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IETS OVER DE ZOGENAAMDE 
„GEINTENSIVEERDE’ 
FONEMEN IN HET GANDA EN NYORO 


door Prof. Dr. H. P. Brok (Leiden) (1) 


& 1. De zogenaamde „emphatische”, „lange” of ook „dubbele” 
konsonantfonemen met fonologische, d. w. z. oppositioneel-onder- 


scheidende funktie, worden vaker (ofschoon verspreid) in de niet- 


Bantoetalen van Afrika aangetroffen, dan in het Bantoe zelve. 
In de Soedangroep noem ik b. v. het Gä, het Twi en het Nuba ; 
verder het Tchad-Hamietische Ful en Haussa, en het Berberse 
Schilh (2). In het uitgestrekte gebied echter van het Bantoe blijft 
naar mijn weten dit verschijnsel beperkt tot de Noordoostgroep, 
en wel tot die idiomen, welke tussen het Albert- en Vietoria-Nyanza 
worden gesproken : in de eerste plaats dus tot Luganda en Lunyoro. 
Een gebied derhalve, hetwelk ethnologisch er: historisch een 
zwaartepunt vormt in de ontwikkeling en de verbreiding van het 
Bantoe. Deze volkeren immers, waarvan Sir HARRY ‚JOHNSTON 
getuigt, dat zij „seem to have been the first great concentration 
of the Bantu” (3), vingen als eersten de krachtige zuidwaartse stoot 
op, welke door de vanuit het noordoosten opdringende Hamietische 


(1) Een samenvatting van dit artikel is als referaat medegedeeld op het 
XIXe Vlaamse Filologeneongres, gehouden te Brussel (Maart 1951). 

(2) D. WESTERMANN and Ipa Ü. Warp, Practical Phoneties for Students 
of African Languages (Oxford Univ. Press, 1949), $$ 363 e. v. ; CL. M. Doke, 
Bantu Linquistie Terminology (London, 1935), biz. 95. Voor laatstzenoemde 
Berbertaal konstateert echter H. STumMmE (Handbuch des Schilhischen von 
Tazerwalt. Leipzig, 1899, $$ Se. v.) „eine große Willkür in Bezug auf Doppe- 
lung, oder Schlichtsprechen der Konsonanten”. Vgl. in dit verband ook 
de „bilabial affrieates” in het Frans-Soedaanse Senufo ; zie W: E. WELMERS 
in Language XXVI (1950), blz. 494 e. v. 

(3) H. H. Jonnston, The Opening-up of Africa (Home Univ. Libr., z. j.), 
blz. 135; O. MEYNIER, L’Afrique Noire (Paris, 1921), blz. 3i. 





Wahima of Wahuma werd ingezet. Hoe tengevolge van deze 
ethnische beweging een heersende pastorale kaste in de door hen 
overstroomde landen de boventoon ging voeren boven de autoch- 
thone landbouwende bevolking, mag als bekend worden veronder- 
steld (1). Ik wil in dit verband slechts herinneren aan de nauwe 
relatie, welke uit taalbouwkundig oogpunt bestaat tussen het 


Nyoro en het Ganda. Het eerstgenoemde bezit in vele opzichten 


ongetwijfeld oudere elementen dan het Ganda, waarvan het 
trouwens ook in fonematisch opzicht vaak afwijkt. Zo is b. v. in 
het Nyoro het foneem üg van het Ganda onbekend, noch ook geldt 
hierin MEınHorF'’s bekende dissimilatiewet betreffende twee opeen- 
volgende, met nasaal aanvangende syllaben ; voor het Nyoro 
typerende vormen als het „virtuele praesens” (formans -a-) en het 
„negatieve praeteritum” (formans -ra-) ontbreken in het Ganda ; 
de uit het Ganda bekende objektieve concord-vormen met deik- 
tisch-relatieve slotvokaal (b. v. bwe-, kwe-, enz.) ontbreken daar- 
entegen in het Nyoro, dat trouwens in het weglaten van de aan- 
vangsklinker der klasseprefixen ook belangrijk minder konsekwent 
is dan het Ganda ; enz., enz. Deze punten van divergentie tussen 
beide talen rechtvaardigen echter m. i. allerminst de apodiktische 
uitspraak van H. E. Mappvox, dat „Lunyoro is very much older 
than Luganda and consequently nearer to the original roots” (2) 


(1) Voor de algemene literatuur zei H. A. WIESCHHOFF, Anthropological 
Bibliography of Negro Africa (Amer. Or. Soc., Newhaven Conn., 1948), 
blz. 44 e. v., 88 e. v., 400 e. v. Verder H. H. JounsTon, The Colonization of 
Africa (Cambridge Univ. Press, 1899), blz. 238 e. v.; C. G. SELIGMAN, The 
Races of Africa (London, 1930), blz. 213 e. v.; G. van Buck, Manuel de 
Linguistique Bantoue (Brussel, 1949), blz. 161 e. v. : „strate de Vieux- 
Bantous” ; Ip., Les Recherches Linguistiques au Congo Belge (Brussel, 1948), 
blz. 236 e. v.; H.B. Tuomas and R. ScorTt, Uganda (Oxford Univ. Press, 
1935) passim, met uitgebreide literatuurlijst ; verder de belangrijke mono- 
grafieen van J. RoscoeE, The Baganda (1911), Twenty-five Years in East- 
Africa (Cambridge Univ. Press, 1921), The Northern Bantu (ibid., 1915), 
The Bakitana or Banyoro (ibid., 1923), The Bagesu and other Tribes of the 
Uganda Protectorate (ibid., 1924) en The Banyankole (ibid., 1923) ; P. CAtz, 
Afrika Straks (Amsterdam, 1947), blz. 109 e. v., 166 e. v.; H. P. Bro, 
A Swahili Anthology (Leiden, 1948), blz. 12 en 23 noten. 

(2) H. E. Mappvox, An Elementary Lunyoro Grammar (London, S.P.C.K. 
2nd ed., 1938), blz. 2. Terwijl M. GuTHRIE (The Classification of the Bantu 
Languages (Oxford, 1948, blz. 32 e. v.) zich bij de behandeling van de door 
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Wel is juist, dat het Ganda in vele gevallen een hogere graad 
van systematische konsekwentie in zijn morfologie en syntaxis 
schijnt te hebben bereikt (b. v. in zake het hanteren van boven- 
vermelde aanvangsklinker bij het prefix), doch dit feit mag zeker 
niet gelden als een bewijs voor diachronische afhankelijkheid ! 
Terecht merken dan ook H. B. Tuomas en R. ScoTT op, dat „it can 
not be shown that Luganda developed from Lunyoro, or vice 
versa... They appear rather to be parallel growths from the same 
stem” (1). Zo lijkt het mij gewettigd, dat de taalonderzoeker 
afstand neemt van dit netelige probleem van diachronische ver- 
wantschap en zich voorshands zal moeten bepalen tot het ver- 
werken van de synchronische gegevens, die hem ten dienste staan. 


& 2. Helaas staat de Bantoeist, waar het Luganda en Lunyoro 


betreft, voor een bedroevende schaarste aan wetenschappelijk 


bruikbaar materiaal. De kennis van volk en taal werd voor hem 
eigenlijk eerst ingeluid door de reisbeschrijvingen van Jon Hax- 
NING SPEKE en JAMES GRANT in 1860 (2) en, een zestal jaren later, 
door de berichten van Sir SAMUEL WHITE BAKER’s tocht naar het 
Luta Enzige of Albert-meer (3), nadien (1875 en 1878) aangevuld 
door H.M. Staxtey’s beroemde onderzoekingen. Toch spreekt 
laatstgenoemde over het Nyoro nog als over „the harsh rasping 
language of Unyoro which grated horribly on the hearing” (4), een 
kritiek welke wel nauwelijks zal worden onderschreven door wie 
dan ook die deze taal heeft horen spreken ! Wanneer wij bedenken, 
dat eerst in 1877 de zending, en twee jaren later de missie vaste voet 


hem bij „Zone E” ingedeelde talen van elk oordeel in dezen onthondt, wijst 
daarentegen Cr. M. DokE op het belangrijke feit, dat het verwante Gishu- 
Masaba (J. Roscoe’s Gesu) wellicht mag worden beschouwd als „the most 
primitive language of what might be called the Vietoria Nyanza Bantu 
Group” (Bantu, Modern Grammatical, Phonetical and Lexicographical 
Studies. Intern. Afr. Instit. London, 1945, blz. 10). 

(1) H. B. Tuomas and R. Scott, 1. c., blz. 87 en 93. 

2) J. H. SpEke&, Journal of the Discovery of the Sources of the Nile (London, 
1922), Chapt. XI en XVII. 

(3) S. W. Baker, The Albert Nyanza, Great Basin of the Nile, and Erplora- 
tions of the Nile Sources (London, 1913), blz. 263 e. v. ; vgl. H. P. Brox, !. c., 
blz. 192, noot 2. 


(4) H. M. STAnLEY, In Darkest Africa (London, 1890), I, blz. 310. 





kreeg in beide Kitwara-rijken, zal het niet kunnen verwon- 
deren, dat de theoretisch verantwoorde bewerking van de betref- 


fende talen alsnog verre achterstaat bij die van de verwante 
Bantoe-idiomen in het westen en het zuiden van het Zwarte Wereld- 
deel. Wanneer wij voor het ogenblik afzien van de eerste pogingen 


tot taalbeschrijving (1) door P. Livıwnuac (1881-1894), C. T. 
Wırsox (1882), Pu. O’FLAnerty (1892), G. L. PıLkınGToN (1899) 
e. a., ziet zich de taalkundige thans nog beperkt tot slechts een 
grammatikale en een lexikografische bron voor elk der hier in 
behandeling zijnde idiomen (2). Het is derhalve begrijpelijk, dat 
C. MEınHor's Grundzüge en Lautlehre slechts zeer verspreide en 
zeer spaarzame gegevens bevatten, welke uit deze bron fundamen- 
tele bijdragen zouden kunnen leveren tot de rekonstruktie van de 
bouw van het „Oer-Bantoe” (3). 

Deze korte historische inleiding beoogt een noodwendige veront- 
schuldiging te bieden voor de gedwongen ontoereikendheid van 
hetgeen ik in het volgende getracht heb te benaderen. 


& 3. De eerste vraag, welk zich opdringt, luidt : wat moet men, 
fonetisch en fonologisch, verstaan onder de term „emphatische, 
lange, of dubbele” konsonanten? Ofschoon W. A. URABTREE (4) 
deze fonetische eenheden als „lengthened or exploded” karak- 
teriseert, tracht hij daarentegen bh. v. de intensieve ’ „as in took- 


(1) Cr. M. Doke, Bantu ete., blz. Il, e. v.; H. A. WIESCHHOFF, !. c. sub 
vocibus. 

(2) W. A. CRABTREE, A Manual of Luganda (Cambridge Univ. Press, 
1921); In., Elements of Luganda Grammar (London, S.P.C.K., 1923); 
A. L. Kırcuiıng and G. R. BLACKLEDGE, Luganda-English and English- 
Luganda Dictionary (ibid., 1925). Afgezien van de nog niet gepubliceerde 
onderzoekingen van R. A. SNoxXALL, zijn mij als fonologische studiön over 
het Ganda slechts bekend : E. O. Aston, The E and O of Luganda and the O 
of Swahili (Bull. School Or. Stud., London VIII, 1835-1937, blz. 1121 e. v.). 
alsmede W. A. CRABTREE, T’he N-sound in Luganda (Journ. Royal Afr. Soc., 
London, XXX, 1931), blz. 148 e. v. Voor het Nyoro zie MADDoxX’ Grammatica, 
boven vermeld en M.B. Davıs, Lunyoro Dietionary (London, 1938). 

(3) In het vervolg afgekort als OB; zie over deze zaak H. P. Brox, 
Afrikanistische Taalwetenschap (Leiden, 1950), blz. 25 noot 22. Belangrijk 
vergelijkend matecriaal levert H. H. ‚Jounston, A Comparative Study of the 
Bantu and Semi-Bantu Lanquages (Oxford. 1919) I. blz. 45 e. v.. 57T e. v. 

(4) Elements ete., biz. 41. 
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care”, de ’d „as in bad- door, pronounced very distincetly” klank- 
matig te realiseren (1). D. w. z. als een soort van geminatie, waarbij 
de spraakklank wordt verdeeld door een drukgrens, welke het 
zogenaamde foneem in twee spiratorisch gescheiden elementen doet 
uiteenvallen : „length in the case of a breath-stop like T means 
length of pause or cessation of sound”, zoals SwEET dit proces voor 
het Engels beschrijft (2). Derhalve komt ÜRABTREE met boven- 
genoemde omschrijving in tegenspraak met zijn eigen termino- 
logie „lengthened” ! Terecht definieren derhalve WESTERMANN 
en Warp (3) deze fonemen met de notitie: „This does not mean 
two separate articulations, but a prolongation of the one artieu- 
lation” ; of, zoals DoKE (4) zich uitdrukt : „double consonants, 
as in Ganda, are really long consonants”. Het probleem is niet 
gemakkelijk. Aangezien in de meeste indogermaanse talen inten- 


siverine van konsonantfonemen voornamelijk van prosodemische 


aard is, kan b. v. MARTINET zich bepalen tot de opmerking : „the 
lengthening is no relevant feature, but it is endowed with a definite 
funetion which, as such, should not escape the scrutiny of the 
phonologist” (5). Zowel echter in Kaukasische talen (6), als in de 


(1) Zbid., blz. 15. 

(2) H. SweEerT, A Primer of Phonetics (Oxford, 1929), $ 99; L. P.H. Eyek- 
MAN en H. ZwWAARDEMAKER, Leerboek der Phonetiek (Haarlem, 1928), blz. 260) ; 
W. BRANDENSTEIN, Einführung in die Phonetik und Phonologie (Inst. f. allg. 
u. vergl. Sprachwiss. II, Wien, 1950), blz. 63 ; verder N. S. TROUBETZKOY- 
JJ. CANTINEAU, Principes de Phonologie (Paris, 1949), blz. 184 e. v.; N. van 
Wısk, Phonologie (Den Haag, 1939), blz. 50, 59 e. v.. Zie ook D. Jones, 
Chronemes and Phonemes (Acta Linguistica. Kopenhagen, IV, 1944), blz. 1 
e. v.; L. BLOoMmFIELD, Language (New-York, 1948), blz. 119 en 228. 

(3) L. c., $ 362. 

(4) Cr. M. Doxke, Terminology ete., blz. 95, dus zeker niet in de zin van 
J. TORREND, (omparative Grammar of the South-African Languages (London, 
1891), $ 115. 

(5) A. MarTINET, Phonology as functional Phonetics (Public. Philol. Soe., 
XV, Oxford, 1949), blz. 8; vgl. ook algemeen E. Buyssens, La Conception 
fonctionnelle des faits linquistiques (in : Grammaire et Psychologis speciaal 
nummer van het Journal de Psychologie, 1950), blz. 35 e. v. en de polemiek 
van H. FrEı met laatstgenoemde auteur in de Cahiers-Saussure (Genöve, 
1950), IX, blz. 7, e. v. Vanuit ons methodologisch standpunt bezien, moge in 
dit verband nog worden verwezen naar L. L. HAMMERICH, Les Glossdmatistes 
Danois et leurs Methodes (Acta Philologiea Scandinavica, XXI, 1950, n® 1). 

(6) A. Dikr, Einführung in die Kaukasischen Sprachen „eipzig, 1928), 
blz. 29 e. v. 


197 





nu behandelde Afrikaanse idiomen (1) is daarentegen, evenals 
trouwens in het Semietisch (2), het optreden van de binaire oppo- 
sitie „enkelvoudig «— verlengd” als signifikatorische tegenstelling 
wel degelijk fonologisch relevant ! 

Naar mijn mening drukt zich G. vaw Buck het zuiverste uit, 
waar hij een „renforcement des consonnes initiales et intervoquali- 


ques” een der belangrijke kenmerken voor de Ganda-cluster 
noemt (3). 

In het vervolg van dit overzicht moge ik dus de term „geinten- 
siveerde konsonantfonemen” handhaven. 


8& 4. Na deze terminologische samenvatting rijst dus nu als 
tweede vraag : welke strukturele of welke fonetische processen 
hebben (in Luganda en Lunyoro) tot deze intensivering van 
bepaalde konsonantfonemen geleid ’ 

Zowel CRABTREE voor het Ganda, als MAappox vocr het Nyoro 
zijn het in beginsel hieromtrent eens : „they denote an omitted 
root-letter” (4), of ook : „it indicates that a vowel has been drop- 
ped” (5). Niettegenstaande ÜRABTREE’s wel zeer ongelukkige 
woordkeuze (,letter” !) is beider bedoeling duidelijk ; doch in haar 
vage algemeenheid kan deze verklaring ternauwernood bevredigend 
worden genoemd. 

Fonologisch is het Bantoe- „woord” opgebouwd uit elementen 
met het syllabe-kenmerk CV (konsonant-vokaal) ; het feit, dat 
in bepaalde gevallen in b.v. een groep CVCV de eerste, in casu 
zwakke konsonant, wegens fonetische redenen vervallen kan en de 
groep dientengevolge de schemata : VCV of CVV gaat vertegen- 
woordigen, doet aan het genoemde taalbouwkundige beginsel 


(1) Het verschijnsel is o. a. voor het Djaga goed onderzocht door J. Raum, 
Versuch einer Grammatik der Dschaggasprache (Archiv. f. d. Stud. deutscher 
Kol.-Spr. XI, Berlin, 1909), blz. 25. 

(2) Zieb. v. J. H. KrAMERS, De Semietische Talen (Leiden, 1949), blz. 66 ; 
G. BERGSTRÄSSER, Einführung in die Semitischen Sprachen (München, 1928), 
blz. 37 ; pe Lacy O’LEary, Comparative Grammar of the Semitic Languages 
(London, 1923), $$ 137 e. v. : „this intension or extension seems to be the 
basal meaning of the form”. 

(3) G. van BuLck, Manuel etc., blz. 157. 

(4) W. A. CRABTREE, Elements etc., blz. 41. 

(5) H. E. Mappvox, |. c., blz. 9 e. v. 
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niets af. De voor het Bantoe zo karakteristieke weerstand tegen 
elke onmiddellijke opeenvolging van twee volwaardige konso- 
nanten (1) vereist dientengevolge niet de elisie van een „root-letter” 
cf van een blote „vowel”, doch van een syllabe van het patroon CV. 

De in de aanvang van deze paragraaf gestelde vraag luidt in een 
nauwkeuriger formulering derhalve : Welke CV-syllaben komen in 
aanmerking om, na elisie, de eerstvolgende konsonant van de 
woordgroep ter kompensatie te doen intensiveren ? 


& 5. Wanneer wij het Nyoro-materiaal nagaan, blijkt dat 
meestentijds die CV-syllaben kunnen worden geelideerd, welke 
door klankmatige overeenstemming van de betreffende konsonant 
met die, welke de daaraanvolgende lettergreep inleidt, een zekere 
graad van alliteratie suggereren (2); b. v. 

OB. *-lilo „vuur” (M.235), Ganda : omuliro ; Nyoro : omu’ro, 
vgl. Pedi : mollo = molelo (MV. 662) (3). 

Zo ook Nyoro : -’sa (volgens MAppox, I. c., blz. 116 „contracted 
form” van -sisa). 


Doch de voorbeelden van kompenserende intensivering na de 
elisie van stamkerndelen zijn schaars in verhouding tot de elisie 
van woordelementen, welke als „formantia” in enger of losser 
verband staan met de eigenlijke stamkern. In de eerste plaats treft 


men dus dit elisie-verschijnsel aan bij afgeleide werkwoords- 

(1) Vandaar het ruime gebruik van svarabhakti— of „Murmel” — vokalen 
in leenwoorden, welker oorspronkelijke syllabische patroon niet met de fono- 
logische bouw van het, in casu ontlenende Bantoe overeenstemt. Men hoede 
zich ervoor dit proces onder de rubriek van H. SCHRÖöDER’S z. g. n. Streck- 
formen te rangschikken. Zie P. ©. PAARDEKOOPER, De Toneemwaarde van de 
Svärabhaktivokaal (Nieuwe Taalgids, 1950, II); vgl. ook algemeen Ip., 
De Lettergreep en zijn Begrenzing (ibid. 1949, V, VI). 

(2) Voor de OB-stammen worden hier de afkortingen gebezigd, welke zijn 
aangegeven in mijn Swahili Anthology I, blz. 145. Hieraan kunnen worden 
toegevoegd : HM L. HoMBURGER, Le Groupe Sud-ouest des Langques 
Bantoues (Mission Rohan-Chabot en Angola et Rhodesia en 1912-1914, III, 
Fasc. I. Paris, 1925) ; MV C. MEINHOF, Das Tshivenda (Zeitsch. D. Mor- 
genl. Gesellsch. LV, 1901, blz. 607 e. v.). 

(3) Zie ook A. MaBıLLE, H. DieTERLEn and R. A. Paroz, Southern- 
Sotho-English Dietionary (Morija, Basutoland, 1950), blz. 210 en BL. 109 : 
möro. In de Djaga-vorm muro (klasse III ; zie laatstelijk E. MÜLLER, Wörter- 
buch der Djagasprache. Hamburg, 1947, blz. 208) treedt, althans naar mijn 


weten, geen fonologisch signaal van een eventuele elisie op. 
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vormen, zoals het applikatief *-ila (en met vaak sterk gedifferen- 
tieerde betekenis *-ilila), alsmede in het korresponderende intensief, 
e. q. inversief : *-ula en *-ulula. Enkele voorbeelden mogen ter 
kenschetsching van hetgeen hier bedoeld is, voldoende zijn 

OB. *-pula „horen” (M. 246), Ganda : -wulira ; Nyoro : -hu’ra (1). 

OB. *-tyela „uitglijden” (M. 248), Ganda : -serera ; Nyoro 
-te’ra. 

OB. *-keka „lachen” (M. 232), Ganda : -seka, applikatief 
-sekerera (cf. Swahili : -chekelea); Nyoro : -seka, perf. -sekere, 
applikatief : -sekera, perf. -sekerire. 

OB. *-yala „omwenden” (B. 20), zie Swahili : -gaagaa „zich wen- 


telen ”, en -geuka „mutari” (2) Ganda transitief : -galika en 
[2 


intransitief : -galamira „op de rug liggen” ; Nyoro : -ga’ra, perf. 
-garuire (Nyamwezi : -galula ; ef. Rundi : -galagula) ; Nyoro 
-garukt, perf. -garukire (hulpwerkwoord : „wederom doen”), en 
-garuki’ra, perf. -garukirire „op dezelfde dag terugkeren”, met elisie 
van *-li-. 

OB. *-yolula „strekken” (B. 35), Ganda : -golola, intrans. -golo- 
koka = Nyoro : -go’ra, perf. -goroire ; intrans. -go’roka, perf. 
-go’rokire, met elisie van *-/u- (dus *_gololoka). 

Het aan deze voorbeelden van het Nyoro getoetste verschijnsel 
heeft ook-struktureel belang. Men vergelijke 

OB. -*vi-pa (3), Nyoro : -bihirwa „boos zijn”, perf. -bihirwe 
applikatief -bihi'rwa „boos zijn op”, perf. -bihirirwe. 


(1) Mbundu : ibula (H. CHÄTELAIN, Grammatica Elementar do Kimbundu, 
Genebra, 1888, blz. 36) is gevormd met het praeformans *-yi-, waarop wij 
later terugkomen. 

(2) Voor de fonetische overgang van Swahili : -gaa -geuka vgl. 
Swahili : -chaqua S -teua (*-kayula, M. 231); ibid. -deua „smelten”, dial. 
.daua en -dayua (CH. SACLEUKX, Dietionnaire Swahili-Frangais, I, Paris, 1939, 
blz. 167). Zie ook Swahili : gaugau geugeu „platvis”, en H. P. Brox, 
A Swahili Anthology, I (Leiden, 1948), blz. 159, noot 2 en blz. 165, noot 3. 

(3) Voor deze OB-rekonstruktie van de stam *-wi + formans -pa (M. 255; 
J. 428; SA. 992; N. 563) zie o. a. Shambala : -ha „boos zijn”, en -ihila 
„ergeren” ; substantief : lwifyo ; Zoeloe : -bipha „to show emotion of sorrow 
on the face” (CL. M. DokeE and B. W. Vırarazı, Zulu-English Dietionary. 
Johannesburg, 1948, blz. 79); Fipa : -yiha „slecht zijn”, -yifya „belaste- 
ren” ; Zuid-Sotho : mpefala „slecht worden” (met nasalisatie van b£, zie 
A. MaBıLLE, H. DIETERLEN and R. A. Paroz, !. e., blz. 226), enz. 
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Nyoro : -semera (1) „aangenaam zijn”, perf. -semire ; applikatief : 
-seme’'ra, perf. -semerire. 

Deze beide karakteristieke gevallen, welker aantal gemakkelijk 
kan worden vermeerderd uit het beschikbare materiaal, tonen 
duidelijk aan, dat het onderscheid tussen de vormen met een enkel- 
voudig, en die met een geintensiveerd konsonantfoneem niet een 
toevallig, bloot fonetisch feit is ; het is integendeel oppositioneel 
diskriminerend ; d. w. z. de intensivering vervult een signifikatieve, 
fonologisch relevante funktie. 


8& 6. Wanneer wij ons, na deze aan het Nyoro ontleende voor- 
beelden thans tot het Ganda wenden, kunnen wij konstateren, hoe 
in lJaatstgenoemde taal talrijke gevallen van intensivering optreden 


omgekeerd däär, waar in het Nyoro de sporen van de geölideerde 
syllaben nog geheel of ten dele bewaard gebleven zijn. B. v. : 

OB. *-vaiya „hout bewerken met een bijl" (B. 172); Ganda 
omuba'zi „timmerman” — Nyoro : omubaizi (2). 


Ganda : omu’du „slaaf” Nyoro : omuiru „boer” (3). 


(1) OB-vorm onbekend ; het Nyoro kan een permansief zijn van dezelfde 
stam als Zoeloe : -hle ; vgl. SA. 986 : *-yji Fipa-verbum : -ziha ; doch Zuid- 
Sotho : -tHe schijnt deze onderstelling op fonetische gronden tegen te spreken. 

(2) Ten onrechte noteren BLACKLEDGE en KITcHiInG (sub voce) het Ganda 
werkwoord : -baja „to chop into shape” zonder intensivering van de palatale 
alveolaar, ofschoon dit in het Nyoro regelmatig : -baija, perf. -baizire luidt. 
Weliswaar heeft het Rundi (-baza) ogenschijnlijk eveneens de simplex-vorm 
OB. *-vaya bewaard, doch Shona : -weza Sotho : -vetäd, enz. vertonen 
beide nog duidelijk de sporen van de, in de tekst vermelde, OB-stam. 

(3) Eigenlijk yiru, benaming van de onderworpen (supra $ 1) land- 
bouwende, autochthone bevolking (THomas and Scott, !. e., blz. 91), deze 
in tegenstelling met de term -nyoro „vrije man, hoofdman” (G. van BULck, 
Recherches etc., blz. 246). ). Roscoe levert terecht (The Bakitara, 1923, bl. 2 
e. v.) de vertaling .free-man” voor munyoro, doch deze auteur zegt kort te 
voren : „in the days of its power the kingdom bore its rightful name, that is 
Kitara, but of later years it has unfortunately been known by the name of 
Bunyoro, which was originally given to it by the Baganda in derision”, 
D. w. z. volgens Roscoe is de betekenis van munyoro vrijwel die van „freed 
slave”, met nadruk op het laatste woord. Meer aannemelijk lijkt mij de ver- 
klaring, dat de Baganda de naam omunyolo („Nyoro-man”) volksetymolo- 
gisch in verband brachten met het Ganda-werkwoord : -nyöla („verkeerd 
uitspreken, spreken als een vreemdeling”) en hieraan sekundair de zin van 


het Helleensche Baoßaoo: hebben gehecht. 





Ganda : eki’bo „gevlochten mand” = Nyoro : ekiibo, vgl. Rundi: 
ecijibo (1). 


OB. *-liyi „deur” (D. 168) ; Ganda : olu’gi, plur. nzigi (zie bene- 
den $ 10) = Nyoro : oruigi, lett. „vlechtwerk gebruikt als afsluiting 
van de hut” ; vgl. Nyamwezi : ligi, plur. migi en maligi (2) ; Konde : 
lwigi, plur. enzigi ; Kaguru : luiji, plur. maiji ; Rundi : urugi, enz. 
De vormen in het Bondei en Shambala : /uvi, plur. nyuvi zijn 
belangwekkend als voorbeeld van het oorspronkelijk dubbele 
pluralisprefix *ni-lu-, waarop reeds Ü. MEINHOF (3) heeft gewezen. 


OB. *-läüyala „sluiten” (B. 114) met overeenkomstig inversief : 
*Jüyula (4). 

Ganda : -’gala = Nyoro : -igara ; inversief Ganda : -’qula 
Nyoro : -igura ; vgl. Rundi : -garra, inversief : -igürüra (zie beneden 
$ 8). 

Uit, deze enkele voorbeelden blijkt, dat elisie van formatieve 
stamdelen (eventueel door intensivering gekompenseerd) in het 
Ganda meer konsekwent wordt doorgevoerd dan dit het geval 
is bij de overeenkomstige vormen in het Nyoro (zie boven $ I 
midden). 


8 7. Zeer duidelijk treedt dit feit aan het licht bij de z. g. 
*_jle- perfecta (5). Ik moge met twee karakteristieke voorbeelden 
5 le] 
volstaan 


(1) J.M.M. van DER BURGT, Dictionnaire Kirundi-Frangais (Bois-le-Duc, 
1904), blz. 411. 

(2) E. Daur, Nyamweziwörterbuch (Hamburg, 1915), blz. 146. Het „vlech- 
ten” van de deur wordt nauwkeurig beschreven bij W. BLoHM, Die Nya- 
mwezi. Texte (Hamburg, 1933), blz. 4, n® XI. 

(3) C. MEINHOF, Grundzüge etc., blz. 17, evenals in Swahili : ushi „ooghaar”, 
plur. nyushi naast nshi. 

(4) Daarentegen Zoeloe : -vala, inversief : -»ula (umvalo „sluitbalk voor de 
deur”) en onder voorbehoud Kavirondo : ekilivwa „deur” (G. WAGNER, The 
Bantu of Northern Kavirondo. Oxford, 1949, I, blz. 260) ; zie ook Bl. 362. 
Het Shambala stelt de reflexiva -ki -zugala en -ki-zugula naast -qubila en 
-gubula (F. LANGHEINRICH, Schambala Wörterbuch. Hamburg, 1921, sub 
vocibus). 

(5) Vgl. P. BERGER, Zeitsch. f. Eingeb. Spr. XXVIIL (1937-'38), blz. 81 
e. v.; E. Ovır, Abgeleitete Verba im Swahili (Zeitschr. f. Afr. Ozean. Spr. II, 
1896, blz. 249 e. v.) ; M. HEEPE, Alte Verbalforınen mit vollständiger Vokalas- 
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OB. *-yua „vallen” (M. 220), Ganda : -gwa, perf. -gu’de = 
Nyoro : -gwa, perf. -gwire ; vgl. Shambala : -gwa, perf. -qwele. 

OB. *-tiyala „overblijven” (M. 250), Ganda : -sigala, perf. 
-siga’de = Nyoro : -siga, intrans. -sigara, perf. -sigaire ; vgl. 
Swahili : -saa, oud perf. -see = *-salile (1). 

Bij deze perfeetum-vormen is het derhalve de oorspronkelijk 
lange *-i-syllabe, welke tengevolge van elisie de intensivering van 


het eerstvolgende konsonantfoneem in het Ganda veroorzaakt. 


8 8. Aan het slot van $ 6 ontmoetten wij in het Nyoro de vorm 
-igara = Ganda : -’gala, waarin bij laatstgenoemde vorm de inten- 
sivering kennelijk een kompensatie levert voor de elisie van de 
OB.-beginsyllabe *lä-. Het feit, dat wij hiervoor in het Nyoro als 
plaatsvervanger de aanvangsklinker i- aantreffen, duidt aan, dat 
wij hier dus niet met een verkort restant van de oude beginletter- 
greep te maken hebben, doch met een ander taalteken, hetwelk in 
het Nyoro dezelfde funktie vervult als die'van de intensivering 
in het Ganda, ; n. l. die van kompensatie ener geölideerde syllabe 
van het bekende type CV ($ 4) (2). 

Wanneer wij voor het ogenblik aan deze i- van het Nyoro de 
term „prefix” mogen toekennen, kunnen wij het optreden hiervan 
vaststellen voor twee bepaalde gevallen ; te weten 

1° als restant van het formans *yi-, hetwelk nader moet worden 
onderzocht ; en 

20 als „geinterkaleerde” vokaal tussen prefix en nomen, waar 
het klasse V in het Nyoro betreft (3) (zie beneden $ 11). 

In beide genoemde gevallen zal blijken, dat aan deze i- van het 
Nyoro zeer vaak intensivering van het eerstvolgende konsonant- 
foneem in het Ganda beantwoordt. 


similation (Zeitschr. f. Kolon. Spr. IX, 1918, blz. 118 e. v.); M. A. Bryan, 
Archaic perfect tense in Swahili (Bull. Sch. Or. Stud. IX, 1937, blz. 195 e. v.). 

(1) *-tiga (HM. 119), ef. Lonkundo : -tsika ; Kongo : -siisa als kausatief 
van -säala (K. E. Laman, Dictionnaire Kikongo-Frangais. Brussel, 1936, 
blz. 905) ; Zoeloe en Luba : -shiya (Fr. GABRIEL, Dictionnaire Frangais- 
Kiluba. Brussel, 1921, blz. 273) met oorspronkelijker vorm -siala (L. BITTre- 
MIEUX, Mayombsch Idioticon. Gent, 1923, blz. 600). 

(2) Vgl. Ganda : e’da ne’da (.van eeuwigheid tot eeuwigheid”) Nyoro : 
ira naira. 


(3) H. E. Mappox, 1. c., blz. 13. 











Het genoemde formans *-yi vinden wij meestentijds vertegen- 
woordigd aan de aanvang van werkwoordsstammen. B. v. 


OB. *-yikuta „verzadigd worden” (M. 218); Ganda : -"kuta 


Nyamwezi en Konde : -ikuta Nyvoro ; -igula, perf. -igusire, met 
stemhebbende explosief g- in de eerste kernlettergreep overeen- 
komstig de Wet van Dahl! (I), evenals in het Shambala. Het 
Swahili en Herero (-kuta), alsmede het Zoeloe (-sutha) vertonen 
daarentegen de blote stamkern zonder het prefix *yi-. De aanwen- 
ding van dit prefix blijkt dus, al naar gelang van het betreffende 
idioom, arbitrair te zijn. 

OB. *-yima „weigeren” (B. 31); Nyoro : -ima, perf. -imire 
Ganda : -"ma. Belangrijk is, dat in de 1€ pers. enkelv. perf. van het 
Ganda (nyimye) de kompenserende intensivering wederom vervalt 
ten gunste van het oorspronkelijke aanvangsfoneem (zie beneden 
$ 10). Het Nyanja vertoont in het reciproke -mana de blote stam- 
kern zonder prefix. 

OB/ *-yika „afdalen” (B. 30) verliest in het Bondei en Zigula 
het prefix, terwijl Ganda : -'ka, perf. -'se het prefix nog door 
intensivering in herinnering brengt (2). In samenhang met deze 
OB-stam moet hier tevens vermeld worden de afgeleide werk- 
woordsvorm : OB.*-yikala „zitten, blijven” (M. 27 en 224 ; SA. 986 ; 
D. 146), aangezien zich hierbij bijzondere moeilijkheden voordoen. 
teeds het Nyoro bezit in het intransitieve : -kara, perf. -ikaire 
„blijven”, en het intransitief-applikatieve : -ika’ra, perf. -ikalire 
de oorspronkelijke stamkern, zowel met als zonder prefix naast 
elkaar binnen eenzelfde semantische groep ; Swahili : -kaa heeft, 
zoals gewoonlijk, het prefix afgestoten (3). Wanneer het nu juist 


(1) Zie C. MEINHOF, Das Dahl’sche Gesetz (Z.D.M.G., LVII, blz. 302) en 
In., Lautlehre etc., blz. 15. 

(2) Verdere voorbeelden van een arbitraire weglating van het prefix zijn 
b. v. OB. *-yimita „zwanger zijn” Ila en Zoeloe : -mitha ; Mbundu 
-mina ; OB. *-yimuka „opstaan” Shona, Thonga en Zoeloe : -muka ; OB. 
*vina „indopen” Lenje : -nula (inversief) en Kafir : -nya ; enz. De 
door E. MEyeEr releveerde samenhang tussen de partikels fi en ta met OB. 
* vita (Z. Eing. Spr. XXXV, 1949, blz. 97) lijkt mij minder waarschijnlijk, 
zie echter beneden blz. 216, noot 3. 

(3) Shambala : -ika „plaatsen”, applikatief : -ikatla, intransitief : -ikala 
„wonen” staat, evenals het Nyamwezi, nog het dichtst bij de geprefigeerde 
OB-stam. Meestentijds vervalt echter het prefix, evenals in het Swahili, 


i 
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is uit alle deze gegevens de theoretische stam *-ka als semantische 
kern te isoleren, zal blijken, dat ook deze, binnen eenzelfde taal, 
zowel met als zonder het formans optreedt. Ganda : e’ka elideert 
de syllabe *-li- (zie $ 11), terwijl daarentegen Nyoro : eka (1) geen 
spoor vertoont van de „geinterkaleerde” -i-, welke in dit idioom 
de kompenserende funktie vervult. Daarentegen wijst een term in 
het Ganda als : okuküma wa’ka („huisbewaarder zijn”), waarin 
wa’ka tot de lokalisklasse XVI behoort, op een elisie, welke niet het 
prefix *ili- kan betreffen ; derhalve lijkt het niet onwaarschijnlijk 
om hierbij van de geprefigeerde kern : *yika uittegaan. Doch ook 
hier blijkt, binnen het Ganda zelve, de toevoeging van het prefix 
vrijblijvend te zijn : immers ekika („clan welke in een woonplaats is 
verenigd”) vertoont wederom de blote, niet-geprefigeerde kern (2). 


8& 9. Als aanvulling op het boven besprokene, zij erop gewezen, 


dat het gebruik van het prefix *yi niet uitsluitend tot kernen met 
werkwoordsfunktie is beperkt, doch tevens een rol bij nominale 
en pronominale kernen vervullen kan. Op zijn funktie bij nomina 
gaan wij later (in $ 11) nader in. Het klassieke voorbeeld voor de 
funktie van het prefix bij adjeetiva is OB. *-yingi (3) „veel” 
(M. 218), hetwelk naar gelang van de betreffende taal in enkel- 
voudige of in geprefigeerde vorm kan optreden : naast Nyoro, 


Swahili, Djaga, Nyamwezi, Kongo, Rundi (om slechts enkele 
vertegenwoordigers te noemen) : -ingi, hebben o. a. Ganda (-ngi 
zonder intensivering!), Luba (-a bungi), Shambala (verbum 
-genela „talrijk zijn”), Kaguru, enz., enz. het prefix doen vervallen. 

Ten aanzien van de rol, welke het prefix als pronominaal for- 
mans speelt, mogen wij herinneren aan de personalia van de 1® en 


2° pers. pluralis : *f7 naast *tı (ce. q. *itu en *tu), en *imi naast *mi 


b. v. Herero : -kara ; Zoeloe : -hlala ; Mbundu : -tiala „blijven”, en -tikama 
(permansief : „nederzitten”), alsmede de afgesleten Duala-vorm : -dja. 

(1) Djaga : -ka met middeltoon, J. Raum, 1. e., blz. 39. 

(2) Vgl. de uitdrukking : 'namakabirye, lett. „heer van twee huizen”, 
d. w. z. de „opportunist, die van twee walletjes eet”. (Omutambuze I, 72). 
Het liegt voor de hand om deze kern *-ka in verband te brengen met de afrze- 
leide (?) OB-stam : *kaya „woonplaats, moederstad” (M. 224; N. 565; 
D. 147). 


> 


(3) NB. Zoeloe : -»ningi (nasalisatie of reduplikatie ?). 





(c. q. *ini en *ni), alsmede aan het, voor zover mij bekend is, alleen 


in het Venda aangetroffen genasaliseerde prefix van de deiktica 
der lokale klassen : ngi- (MV. 651); dit laatste verschijnsel is 


derhalve parallel aan dat van de, door middel van si- gevormde 
demonstratieven in het Pare. ('. MEINHOF kent in al deze gevallen 
aan het prefix een „deiktische” funktie toe (1). Ik meen, dat hij zich 
bij deze definitie meer heeft laten leiden door de semantische waarde 
van de kern, waarbij het prefix door hem werd aangetroffen, 
dan door de strekking, welke het prefix quä talis aan deze kern 
verlenen kan. Immers noch bij de boven ($ 8) behandelde gevallen 
van verbale aard, noch bij die, waarin het prefix aan een nominale 
stam eventueel kan worden toegevoegd (2), kunnen wij van een 
„deiktische” betekenisverlening spreken. ik hoop in het vervolg 
van dit opstel te kunnen aantonen, hoe het probleem van de inten- 
sivering ons wellicht in staat stelt om tot een meer bevredigende 
oplossing van deze kwestie te kunnen geraken. 


& 10. Het Ganda vertoont het uiterst belangwekkende feit, dat 
*ni (zowel het pluralisprefix van klasse IX, als het pron.-sing.) vöör 
een intensief konsonantfoneem de vorm nzi- aanneemt, waardoor 
tevens deze intensivering wederom wordt opgeheven. Deze reinte- 
gratie van het oorspronkelijke foneem, welke ik als reduktie- 
verschijnsel zou willen benoemen, ontmoeten wij in $ 11 wederom 


bij de pluralia van de *ili-, *ama-klasse ; en deze reduktie stelt ons 


(1) Vgl. C. MEINHOF, Lautlehre etc., blz. 40 ; In., Grundzüge etc., blz. 99 e.v. 
Het genoemde prefix in het Pare vermeldt hij reeds Lautlehre, blz. 30 noot. 
Voor bovengenoemde pronomina zie J. 454. 

(2) Men lette b.v. op het arbitraire optreden van het prefix in OB. *yike 
„vader” (M. 218), hetwelk weliswaar in het Ganda (b.v. in bü’sekabaka, E.M. 
MULIRA, Sir Apolo Kagwa. Kampala, 1949, blz. 19), Zoeloe : yise, en passim 
de aanvangssyllabe vertoont, doch b. v. in Swahili : shangazi „tante” en 
Kafır : usomfazi „schoonvader” het prefix heeft afgeworpen. In het 
Sukuma wordt, behalve in het possess. 3 pers. sing. (ise „zijn vader”), in alle 
andere verwantschapsvormen de aanvangssyllabe eveneens geapokopeerd 
(J. Ausustiny, Laut- und Formenlehre der Sukumasprache. MSOS., 1929, 
blz. 137) ; het Nyoro bezit zowel de stamkern met, als zönder prefix : 'so 
„uw vader” (met intensivering !) en isebo „hun vader” ; vgl. nog sikulu 
„meester”, naast wisikulu in het Lamba (Cr. M. DokeE, Textbook of Lamba 
Grammar. Johannesburg, 1938, $ 192). 
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vaak in staat het enkelvoudige foneem op te sporen, hetwelk aan 
het geintensiveerde ten grondslag ligt. Momenteel moeten wij eerst 
trachten uit te maken, hoe men zich het ontstaan van dit nzi- 
element zou moeten verklaren. De „reduktie” vooronderstelt, dat 
de oorzaak van de, door haar opgeheven intensivering als het ware 
door haar wordt opgevangen ; waar nu deze intensivering de elisie 
van een syllabe verraadt, ligt het dus voor de hand om in dit 
element bedoelde syllabe terug te kunnen vinden. Zoals bekend 
luidt in het Ganda het pronomen absolutum 1° pers. singularis 
nze, hetwelk op OB. *ngi-ye < *ngye moet teruggaan (1). Op zuiver 
fonetische gronden zijn wij m. i. gerechtigd om op analoge wijze het 
element nzi- te herleiden tot een theoretische B-vorm *ni-yi, 
waarbij derhalve ni- zowel het klasseprefix, als het gelijkluidend 
pronomen personale adiunetum van de 1° pers. sing. kan zijn. 
Wanneer deze veronderstelling juist is, zou hierdoor de restitutio 
ad integrum van het geintensiveerde konsonantfoneem voldoende 
worden verklaard ; immers het toevoegen van de syllabe *-yi aan 
de stamkern voorziet nu in de lacune, welke door de aanvankelijke 
elisie was ontstaan. 

Dit wil dus zeggen, dat in dit geval *yi- in het Ganda dezelfde 
funktie kan vervullen als de reeds vaak vermelde i-<*yi in het 
Nyoro, n. l. die van plaatsvervanger van een geälideerde syllabe, 


van welke fonematische samenstelling deze ook moge zijn geweest. 
Men zie b. v. Ganda : olu’gi, plur. nzigi (elisie van *li-, supra $ 6). 


Hoe dit ook moge zijn, het reduktie-verschijnsel, hetwelk zich 
(na nzi-) aan het geintensiveerde konsonantfoneem voltrekt, stelt 
ons in staat om meestentijds het enkelvoudige foneem, dat eraan 
ten grondslag ligt, met zekerheid vast te stellen. Wij zullen zien, 
hoe ditzelfde „reduktie”-proces zich voltrekt bij de verba en bij de 
nomina der *i!/-klasse. 


& 11. Een bijzondere plaats in het elisie-materiaal wordt inge- 
nomen door de nomina van de V® klasse met het singularis prefix 
*jli-. Het Ganda bezit in verhouding weinig naamwoorden, welke 
van het gehele prefix eri- zijn voorzien. Meestal wordt -li- geeli- 
deerd en draagt dus het betreffende nomen alleen de „initial 


(1) C. MEINHOF, Grundzüge etc., blz. 91. 





vowel” e-, gevolgd door een, door kompensatie geintensiveerd 
konsonantfoneem. B. v. bij adjectiva : 

OB. *-nene „groot, dik” : Ganda V : e’den« 

*_/ala „ander” : Ganda V : e’dala : 
-wamvu „lang, hoog” : Ganda V : egwamvu, enz. 

In het Nyoro echter treedt een bijzonder proc&de op ter vorming 
van de nomina der vergrotingsklasse in het enkelvoud. H. E. 
Mapvox (l. e., blz. 7) vermeldt, hoe vele nomina, in plaats van het 
ook voor deze taal normale prefix eri-, „take the prefix -i- and the 
initial vowel e-, in which case these two coalesce to form long i-”. 

Aangezien ook in het Nyoro eri- het gewone prefix voor deze 
klasse is, bestaat er geen reden om deze „geinterkaleerde” -i- 
te beschouwen als de restant van de tweede syllabe van het prefix 
na elisie van de intervokalische -/- (e. q. -r-). Het is belangrijk erop 
te wijzen, dat in het Nyoro vele nomina welke tot de n-klasse IX 
behoren (met prefix *ini-), eveneens uitsluitend van de „initial 
vowel” e- worden voorzien : doch in dit laatste geval wordt nooit 
een -i- tussen prefixklinker en stamkern geinterkaleerd ! Ergo 
vervult deze geinterkaleerde vokaal hier een fonologisch distink- 
tieve funktie, n. |. ter onderscheiding van nomina, welke tot de IX® 
en die, welke tot de V® klasse behoren. Hieruit blijkt wel zeer duide- 
lijk, dat de geinterkaleerde -i- in het Nyoro dezelfde funktionele 
rol vervult als de kompenserende intensivering in het Ganda. Het 
ligt dientengevolge voor de hand om (naar analogie met de in $ 8 
voorgelegde gegevens) ook deze Nyoro -i- te beschouwen als het 


aldaar aangetroffen prefix *yi- (1). Voorbeelden (2) van dergelijke 


(1) Men make een scherp onderscheid tussen Nyoro : 2 * i- en b.v. 
het Zoeloe-prefix 7- van klasse V, hetwelk „a contracted form almost univer- 
sal in common speech” vertegenwoordigt (Cr. M. Dox&, Tertbook of Zulu 


Grammar. London. 1945, $$ 112 e. v.) ; zie beneden $ 14. 

(2) J. Raum, I. c., blz. 50 en E. MÜLLER, !. c., $$ 19 en 25 wijzen op het 
feit, dat in het Djaga *yi-regelinatig tot rö- wordt. Het is voor deze talen dan 
ook niet uit te maken, of wij in speciale gevallen dit -ri- moeten beschouwen 


als equivalent van * dan wel als van een verkort *yi. Vgl. ook voor 


het Sukuma : „Das Präfix !i-bleibt bestehen vor Wortstämmen, die mit 


beginnen, wobei dieses mit dem -7 der Vorsilbe zu einem langen ?-verschmilzt” 
(J. Avcı STINY, Laut- und Formenlehr: der Sukumasprache. MSOS., 1929, 
blz. 125). Hier betreft het echter juist ce revallen. welke beneden ($S 14 e.v. 


en blz. 178 noot 2) ter sprake komen ! 
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Nyoro-formaties komen in de volgende paragrafen nog nader ter 
sprake. Terugkerend tot het Ganda en de adjectiva, welke boven als 
typen van intensivering in klasse V werden aangehaald, levert de 
intensivering van de cerebrale /!, resp. n, tot ’d fonetisch geen moei- 
lijkheden op. Anders ligt echter het probleem, waar het de inten- 
sivering betreft van de z. g. n. semivokalen w en y, welke immers 


door hun lage graad van sonoriteit, alsmede door het feit, dat zij 


niet-syllabisch zijn en derhalve nooit als toondrager kunnen 
fungeren, krachtens hun hybridische natuur een bijzondere positie 
innemen. In het Ganda blijken de palatale (y) en de labio-velare 
(w) semivokaal, hoewel artikulatorisch verschillend, toch fonema- 
tisch elkaar te naderen, ja somtijds zelfs onderling verwisselbaar te 
zijn. Zo kan b. v. OB. *ni-yitav-ile („ik heb geantwoord”) in het 
Ganda zowel njitabye, als mpitabye luiden. Wij hebben hierbij dus 
te maken met de „semi-vowel corresponding in tongue position to 
the i-vowel, but with rounded lips, in which it resembles w” (1). 
Op grond van het voorhanden materiaal, waaraan wij in het vol- 
gende enige pregnante voorbeelden zullen ontlenen, kan men voors- 
hands voor de fonetische wisseling tussen Nyoro en Ganda de 
formule vaststellen. 

*p — Nyoro : h — Ganda : w of y (c. q. *y) (2), intensief : 
’sw (3), met dien verstande, dat 


(1) D. WESTERMANN and J. WARD, !. c., $ 270. 

(2) Vgl. b. v. Ganda : 1° pers. sing. perf. mpise („ik heb geroepen”) van 
OB. *-yita (B. 33) en Swahili : wito in het kinderliedje bij H. P. BLox, Swahili 
Anthology (1948), 1, blz. 66. 

(3) Fonetisch vormt voor deze intensivering het Angelsaksisch : hw « 
wh (b. v. „when” > „hwaenne”) een illustratieve parallel. Dat hier de aan- 
vangsgutturaal zieh tot verharding leende, blijkt b. v. uit de explosieve 
varianten in het Schots : umquhile ( „ umwhile, whilom”) e. d., welker 
harıe artikulatie blijkt uit de gelijktijdige transkriptie van leenwoorden als : 
quhair „quaternus”, enz. (zie onder meer W. Scott, The Chronicles of th« 
Canongate, Note II en Ip., The Antiquary, Chapt. II : „giving each guttural 
the true Anglosaxon pronuneiation”). Zie hierover W. TuUcKwELL, Chaucer 
(London, 1904), blz. 82 en R. Morrıs and W. W. SKEAT, Specimens of 
Early English (Oxford, 1889) II, $ 9 voor het verschil tussen de noordelijke 
en zuidelijke dialekten ten opzichte van : gw S hw > wh), alsmede het 
vergelijkende materiaal bij C. C. UHLENBECK, Kurzgefasstes Etymologisches 
Wörterbuch der Gotischen Sprache (Amsterdam, 1896), blz. 81; S. Feıst, 
Etymologisches Wörterbuch der Gotischen Sprache (Halle, 1923), blz. 212; 
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*pi (+ vokaal) = Nyoro : hy — Ganda : gy (d. w. z. *wy). 
OB. *-pia „nieuw” (M. 247); Nyoro : -hyaka (1) = Ganda 
-gya (doch in klasse IX : mpya met herstel van de labio-velaar na de 
nasaal !). ,„„Es ist noch nicht festgestellt worden, ob das -@a Endung 
ist oder zum Stamme gehört” (M. 215). Op grond van de gegevens 
meen ik, dat de genoemde vokaal ongetwijfeld tot de kern moet 
worden gerekend. De kortste vorm : -iya (2) van het Djaga bezit 
beide klinkerfonemen, slechts door een palatale „Gleitlaut” ver- 
bonden, terwijl Kavirondo : -hia (3) fonematisch de schakel vormt 

tussen de OB-stam en zijn realisering in het Nyoro. 

OB. *-pi(k)a „koken” (B. 133); Nyoro : -hya, perf. -hire = 
Ganda : -gya, perf. -ide (kausatief : -isa). In het Ganda ziet men in 
het perf. de w = y vöör de i- van de kern verdwijnen, doch de 
l® pers. sing. perf. luidt wederom : mpi’de! Bij beide genoemde 
stammen konstateert men een duidelijk homonymische konver- 
gentie in vele Bantoetalen ; Zoeloe : -sha, Shambala : -hya, Venda : 
-sa, enz. vertegenwoordigen zowel de verbale, als de nominale 
stam. Het Pedi daarentegen maakt onderscheid tussen : -swa 
„koken” en -fsa „nieuw” ; zo ook Herero : -pya „gaar worden”, 
naast -p& „nieuw” (M. 115), waarmede Lonkundo : -y& „gaar 
worden” een belangwekkende overeenstemming vertoont. 

Een alsnog niet verklaarbaar geval levert OB. *piu ‚„mes” 
(D. 178). Nyamwezi : lushu en Swahili : kisu, evenals het dichtst 
nabij de OB.-stam staande kaviü in het Kamba laten allen de zware 
kernvokaal -i-recht wedervaren. Doch noch het Ganda : e’gya, noch 
Nyoro : omuhyo (vgl. Mogambique : ihego, Bl. 147) vertonen enig 
spoor van de zware vokaal. Het is de vraag, of H. H. JonNsTon (4) 
niet gelijk heeft, wanneer hij een tweede OB-stam *ihiu vooronder- 


stelt ; Kisuba : umweyu schijnt mij deze suppositie te bevestigen. 


H.KRrAHE, Indoge rmanisch« Sprachwissenschaft (Samml. Göschen, LIX, 1948), 
$$ 23e. v. 

(1) Vgl. Kitara (J. Roscog, |. c., blz. 340) : -chaka, Rundi : -shashya naast 
Zoeloe : -sha. 

2) E. MüLLer, |. c., $$ 22, 29a. 

(3) G. WAGNER, I. c., blz. 314. 

(4) H. H. JOHNsSTon, Comparative Grammar etec., I, blz. 737. 
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& 12. Op grond van het boven ($ 10) zogenoemde „reduktie- 
verschijnsel”, waardoor dus in een veranderd struktureel verband 
het tijdelijk geintensiveerde konsonantfoneem wederom ad inte- 
grum wordt hersteld, is het nu mogelijk enige gevolgtrekkking te 
maken ten opzichte van het wezen der fonemen of foneemgroepen, 
welke aan een eventuele intensivering onderhevig kunnen zijn. 


Enkele voorbeelden mogen deze bedoeling verduidelijken : 


Ganda : e’gwanika” droogschuur” (OB. *-yanika, MV. 657), plur. 
amawanika. Ganda : e'gwanga „volk, natie”, plur. amawanga = 
Nyoro : ihanga ; in het Rundi met wisseling der in $ 11 vermelde 
semivokalen : eryango, vgl. Bemba : impanga (1). 

Wij zien derhalve uit deze enkele voorbeelden, dat in het Ganda 
’gw- fungeert als een dubbelfoneem, hetwelk de intensivering van 
de enkelvoudige semi-vokaal (of halfkonsonant zo men wil) 
realiseert. Hiermede raken wij het uiterst moeilijke vraagstuk aan, 
dat voor deze talengroep nog steeds op een afdoende oplossing 
wacht, n. ]. : wanneer hebben wij te doen met een dubbelfoneem, 
en wanneer met een foneemgroep? 

Een dubbelfoneem immers vormt een ongescheiden eenheid, 
terwijl daarentegen een foneemgroep een verdeelbare tweeheid 
uitmaakt. 

Wij zagen, hoe b. v. in Ganda : e’'gwanga (gezien de reduktie, welke 
in de pluralis optreedt !) het dubbelfoneem ’gw als intensivering 
funktioneert van de oorspronkelijke, enkelvoudige palataal y, 
cası quo van de labiovelare w. 

Bij OB. *-pua „een einde nemen” (B. 136), Shambala : -hwa en 
-hela ; Nyoro (evenals Nyamwezi en Zigula) : -hwa, perf. -hoire (2), 


(1) W. Lammonp, Lessons in Chibemba (Kawambwa, N.-Rhod., 1949), 
blz. 20 ; Mogambique : marrango (Bl. 102). Een soortgelijke wisseling tussen 
beide semivokalen vertoont Nyoro : ihangwe „middag” Kitara : eyangwe 
(J. RoscoE, 1. c., blz. 341) ; vgl. ook Ganda : e’'gwanga „wraak” met Rundi : 
ku-hanna „straffen”. Betreffende Ganda : e’gugwe, plur. amawugwe („long”), 
vgl. Nyoro : -huha „blazen”, zou ik wellicht mogen verwijzen naar de theore- 
tische kern *-pu (B. 198), waarmede *-pula (B. 137), *-pumula (M 246) en 
*.püdira (HM. 118) samenhangen. 

2) Rundi : -hwela leidt tot de, in dit verband veelzeggende, adverbiale 
vormen : kumpero en ku’muhero „ten slotte”. De Zuidoostelijke talengroep 
(*-pwa, HM. 118) nadert het meest tot de OB-stam. 





zien wij echter in het Ganda : -’gwa onverwachts het intensieve 
dubbelfoneem optreden, zoals uit het perf. -we’de (met reduktie !) 
blijkt (1). In het licht van het boven ($ 8) medegedeelde, zou ik 
willen veronderstellen, dat het Nyoro zieh aan de blote stamkern 
*.pua heeft gehouden, doch het Ganda aan de versterkte, geprefi- 
geerde praesensstam *-yipua de voorkeur heeft gegeven ; hierin zou 
althans de intensivering van het beginfoneem in het Ganda een 
redelijke verklaring kunnen vinden. Tevens illustreert ook deze 
vorm wederom hoezeer de aanwending van bedoeld prefix van 
arbitraire aard is, d. w. z. vrijblijvend om äl of niet te worden 
toegevoegd al naar gelang van de betreffende taal (zie beneden 
blz. 179, noot 4). 


& 13. Een soortgelijk verschijnsel, als wij in de voorgaande para- 
graaf bij -gw- signaleerden, vindt men bij de verbinding -gy-, 
welke (naar wij in $ 11 vaststelden) in het Ganda : *-wy- realiseert. 

OB. -*pi „legerafdeling” (B. 132), bekend uit Zoeloe : impi, luidt 
in het Nyoro : ih(y)e (= the) = Ganda : e’gye. De intensivering 
in laatstgenoemde vorm, in het Nyoro door de „geinterkaleerde” 
-i- vertegenwoordigd, betreft in het Ganda niet de verbindings- 
eenheid van een dubbelfoneem, doch uitsluitend het eerste lid van 
de foneemgroep : -9 + y-; immers de reduktie-vorm van het 
pluraal :-amagye bewijst ten volle, dat alleen de eerste gutturaal 
van de tweeledige groep aan intensivering onderhevig is. In tegen- 
stelling met het in de vorige paragraaf besproken Ganda : *-yipua, 
is het dus in dit geval het Nyoro, hetwelk in zijn -i- de sporen van 
het bedoelde *yi-prefix nog vertoont, terwijl de intensivering in het 
Ganda slechts de elisie van het voorafgaande -Li- van het klasse- 
prefix kompenseert ($ 11). 

OB. *-kiya „wegnemen” (D. 155), vormt na elisie normaal 
Nyoro : -iha, perf. -ihire Ganda : -"gya, perf. -’qye en -'gyi'de. 


Wanneer men konstateert, hoe b. v. in de Ganda zinswending 


(1) Zie b. v. de uitdrukking : amänya gampwe’deko” de kracht is mij 
ontvloden” ( *ga-ni- pu-ile + ko). Daarentegen is in het boven $ 7 vermelde 
Ganda verbum : -gwa, perf. qu'de Nyoro : -gwa, perf. -gwire (van OB. 
*.yua) de fonematische samenstelling -gw- een typisch geval van een FONEEM- 
GROEP. (Zie M. 220; SA. 986 ; MV. 659; N. 561 en oud-Swahili nog -gwa 
„vallen”). 
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okunziyako (lett. „het-mij-eruitnemen”) na de nzi-vorm van het 
pronom. 1° pers. sing. (zie $ 10) de hierdoor vereiste reduktie van de 
intensieve klank -’qy- tot de enkelvoudige : -y- (= *y) plaats vindt, 
moet men dus dit -’gy- opvatten als een dubbelfoneem, hetwelk de 
intensivering realiseert van het enkelvoudige grondfoneem -y-. 


Daarentegen hebben wij bij het reeds in $ 11 vermelde Ganda 
verbum : -gya „koken” (= OB. *-pia, Nyoro : -hya), krachtens 
het perf. -i’de (uit *-yi’de < *-wi’de), kennelijk met een tweeledige 
foneemgroep te maken. 


8& 14. In aansluiting aan bovengenoemde, theoretische formaties 
door middel van het prefix *yi-, mogen wij nu de aandacht vragen 
voor enkele monosyllabische OB.-stammen, geregeerd door het 
prefix : *yi van MEInHors XXlIe klasse zonder pronominale stam, 
hetwelk in de westelijke groep van het Bantoe niet voorkomt en 
elders, versmolten met klasse V, voornamelijk als „woordformans” 
optreedt (1). Als representatief kies ik de drie stammen : 

OB. *li-yiko „oog”, *li- yino „tand” en *li-yina „naam” (M. 219). 
Het voorhanden materiaal blijkt drie typen van formatie te 
realiseren, n. |]. 

Type I : de blote stamkern, voorzien van de bijbehorende 
klasse-prefixen ; 

Type II : *-yi + stamkern, vooral in plurali voorzien van het 
bijbehorende klasseprefix ; 

Type II : *-yi + stamkern, voorzien van de bijbehorende 
klasse-prefixen. Het onderscheid tussen II en III ligt in het feit, 
dat in het eerste geval (Type Il) de zware vokaal van het prefix 
*jvi- praepalatalisatie van de betreffende konsonant veroorzaakt, 
terwijl daarentegen bij type III het prefix *-yi-, na de gebruikelijke 
elisie van de, niet-beinvloede gutturaal *-y-, tot coalescentie van de 
aanwezige vokalen leiden moet (*a- + yi- -*-). De hieraanvol- 
sende tabel, welke uit de aard der zaak slecht een bloemlezing 
geeft uit de data, moge dit verduidelijken : 


(1) C. MEINHOF, Grundzüge etc., } 











Type I: *-CV. Type I : *-yi-CV. 
Rundi : iricho, plur. amacho Swahili : jina, plur. majina 
„00og”, „naam”, 
Herero : ena, plur. amana Zoeloe : izinyo, plur. amazinyo 
„naam”, „tand”. 
Shambala : zina, plur. mazina 
„naam”. 


Type II : *yi-CV. 
Lonkundo (1) : !iso, plur. batso 
„0og”. 
lino, plur. baino 
„tand”. 
lina, plur. baina 
„naam”., 
Zoeloe (2) : iso, plur. amehlo 
„00g”, 
vgl. Pedi : le-ihlo. 
Daarnevens vinden wij de gemengde vormen : 
Type I-+II: Swahili : jicho, plur. macho „oog”. 
tundi : izicho, plur. amacho „oog” (naast de 


boven sub type I vermelde vorm !). 


Type I -+ III: Herero : eho, plur. ameho „oog”. 


Mbundu : risu, plur. mösu „oog”, naast de formatie 

volgens type III : riesu, plur. mösu. 

Type II + III: Swahili, Bondei en Shambala : jino, plur. meno „tand”, 
Kiungwana : jicho, plur. mecho „oog”. 


(1) Vgl. Luba : dinü, plur. mend ; dinä, plur. mäönd. De dialektische vari- 
anten van het Nyamwezi : liko, plur. maliko, naast iziko, plur. maziko 
„haard” OB. *yiko, M. 219) behoren daarentegen tot de zuiver fonetische 
klankwisseling, boven genoemd blz. 172, noot 2. 

2) „The stem commences with the vowel ö- which explains, by coales- 
cence, the e- of the plural. The reason for the change of s- in the singular to 
hl- in the plural is not known... As a rule, hl in Zulu corresponds to s in 
Central Bantu. It is possible that a sound-shifting has not taken place in 
the Zulu singular”. (CL. M. DokE, Textbook of Zulu Grammar, 1945, $ 114 
met voetnoot). 
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Van de beide talen, welke hier onze bijzondere belangstelling 

vroegen, vertoont Nyoro : 
Type III : erinyo, plur. amaino Ganda : Type I: (1). 
„tand”, erinya, plur. amanya 
eriso, plur. amaiso „naam”. 
„00g”. erinyo, plur. amanyo 
„tand”. 
' eriso, plur. amaso „oog”. 

Men mag het Ganda foneem -ny- niet beschouwen als een indrin- 
ging van de voorafgaande -i-vokaal in de volgende konsonant, 
d. w. z. als een geval van postpalatalisatie, zoals deze door C. MEıx- 
HOF voor de zuidgroep werd vastgesteld (M. 16; MV. 630, 653). 
Dus mag in deze voorbeelden Ganda -ny- niet worden gewaarmerkt 
als plaatsvervanger van een eventueel geintensiveerde aanvangs- 
nasaal ; daarentegen kan omgekeerd de gepalataliseerde nasaal 
van het Nyoro in het Ganda wel als intensief optreden ; b. v. Nyoro:: 
omunya- „behorende tot het volk van” = Ganda : omu’na (1). 
Volgens deze schematische indeling van de betreffende formatieven 
is het derhalve niet meer nodig om b. v. met ©. MEınHor (2) Swahili : 
jino, plur. meno en jiko, plur. meko, of ook met E. MürLLEr (3) 
Djaga : riso, plur. meso als „unregelmässig” te brandmerken. Deze 
vormen zijn integendeel een symptoom van de mogelijkheid tot een 
vaak nog vrije en arbitraire keuze tussen meerdere beschikbare taal- 


tekens, welke nog niet in het keurslijf van een paradigmatisch 
systeem zijn verstard (4) (vgl. $ 12 slot). 


(1) Vgl. Ganda : -nyo „zeer” met Swahili en Nyoro : muno. OB. *-na 
„vier” Ganda : -nya Nyoro : »na; doch OB. *na „met” Ganda 
na Nyoro : na ; enz. Ganda : -nyo mag niet worden verward met het 
emphaticum -'no, hetwelk trouwens in otyano („hoe maakt gij het?”) nooit 
geintensiveerd is (W. A. CRABTREE, Handbook ete., $ 110) ; het woordenboek 
van KırcHinG-BLACKLEDGE neemt ook hier twee verschillende „woorden” 
aan. 

(2) M. 219 ; vgl. boven blz. 178, noot 1. 

(3) E. MürtLer, Wörterbuch ete., $$ 19 en 25; J. Raum, !. c., blz. 50. 

(4) Zie NıeLs EGE, Le Signe Linguistique est arbitraire (Recherches 
Structurales publiees ä l’occasion du Cinquantenaire de L. Hjelmslev. 
Kopenhagen, 1949), blz. 11 e. v.; SVEND JOHANSEN, La notion de signe dans 
la Glossematique et dans Ü Esthetique (ibid., blz. 288 e. v.) ; vgl. ook J. A. F. 
Wırs, Het Teken in de Taal (Nijmegen, 1948) ; E. BENvENISTE, La Nature 
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& 15. Uit bovengenoemde tabel mogen wij voorlopig konkluderen 
tot het bestaan (vaak naast elkaar en binnen eenzelfde taalgebied) 
van drie stamformaties, n. |. 

I de blote stamkern : * -CV; 

IIO de stamkern voorzien van het prefix van de z. g. ver- 
grotingsklasse : *yi-CV, waarbij de voorhanden zware klinker 
praepalataliserende invloed uitoefent op het voorafgaande konso- 
nantfoneem ; en 

III° de stamkern voorzien van het verkorte prefix : *yi-CV, 
waarbij de aan de korte -i- voorafgaande gutturaal komt te ver- 
vallen en de stam dientengevolge de foneemstruktuur VCV aan- 
neemt (zie boven $ 4). 

teeds C. MEINHOF (1) heeft terloops de mogelijkheid geopperd 
van het bestaan van een „uns sonst unbekanntes Präfix *yi- oder 
*va”, hetwelk laatstgenoemde trouwens in aga-, pluralis van de ogu- 
klasse in het Ganda, alsmede in de dubbel gepraefigeerde vormen 


gameno „tanden” en gamezi „rivier” in het Gesu (2) („Gishu” 
volgens G. van BULCK, Manuel etc., blz. 158) zijn geäigende plaats 
in de hier besproken talen van de noordoostelijke groep heeft 
opgeeist. Deze fonetische wisseling van *yi met *ya, door C. MEIN- 
HOF vermoed, vindt bevestiging in : OB. *-yitava „antwoorden” 
(B. 33 = Ganda : -itaba — simplex Nyoro : -eta), met de variant 
*.vatava, vgl. in het Pedi en Venda : -arava (M. 215 ; MV. 657) (3). 


du Signe Linguistique (Acta Linguistica, I, 1939), blz. 23 e. v. en A. Gar- 
DINER, De Saussure’s Analysis of the Sign« Linguistique (ibid., IV, 1944), 
blz. 107 e. v.; H. P. Brox, Afrikanistische Taalwetenschap (Leiden, 1950), 
blz. 10 en C. C. BEr6, De Evolutie der Javaanse Geschiedschrijving (Meded. 
Kon. Nederl. Akad. v. Wetensch., NR. XIV, n® 2, Amsterdam, 1951), 
blz. 151 : „vanwege de ruimte of latitude der phonemen, tekens en symbolen 
is elke taaleenheid der langue intrinsiek variabel”. 

(1) Grundzüge enz., blz. 2 noot ; Lautlehre enz., blz. 38. 

(2) J. Roscoe, The Bagesu. (Cambridge, 1924), blz. 47. Vgl. de verwante 


doch nu deminutieve woordkonstruktie met dubbele prefigatie in het Bemba 
(W. LAMMmonD, !. c., blz. 30) : utwenshi *utu-menshi „beekje”. 


(3) E. MEYER oppert in haar belangrijke bijdrage : Das Fragewort in den 
Bantusprachen (Zeitschr. f. Eingeb. Spr. XXXV, 1949, blz. 97) de mogelijk- 
heid, dat het interrogatieve partikel : fi, var. ti, var. ta eventueel met het 
bekende verbum OB. *-ti „zeggen, enz.” (M. 249; MV. 666) zou kunnen 


samenhangen (zie boven blz. 168 noot 2). Gezien b. v. de Ganda perfecta 


216 





De onmiddellijke samenhang tussen *yi- en *yi-, waarbij dus het 
laatstgenoemde prefix als verkorting van het eerste zou kunnen 
worden verklaard, schijnt te spreken uit ©. MEınnor’s woorden 
„ob meine Vermutung richtig ist, daß *yi- mit dem Stamme 
*.vingi zusammenhängt, darüber hat sich weiteres Material bisher 
nicht gefunden” (Grundzüge, blz. 27; MV. 646). Deze wisseling 
tussen zware en korte vokaal is trouwens een niet onbekend ver- 
schijnsel ; zie b. v. OB. *-yiko = *-yiko „land” (B. 34); OB. 
*„ima *.vima „gezond” (B. 31); OB. *-yiva „stelen” (M. 219) 
met genasaliseerde variant *-yimba, c. q. *-yümba (MV. 658) 
Konde en Duala : -i’ba = Swahili en Nyoro : -iba = Ganda 
-"ba (in het Fipa met overgangs-halfvokaal : -iya, SA. 986), enz. 

Hoe dit ook moge blijken te zijn, ik meen, op grond van de in 

het voorafgaande besproken gegevens, te mogen konkluderen, dat 
het formans *yi-, naar vrije keuze en in betrekkelijk los morpholo- 
gisch verband, arbitrair de funktie van versterkend prefix vervult, 
zowel voor verbale ($ 8), als voor nominale en pronominale stam- 
kernen ($ 9). Dientengevolge vormt het algemente schema : *yi-CV... 
de basis voor de intensieve konsonant-fonemen in het Ganda, welke 
in het Nyoro door de z. g. geinterkaleerde -i- zijn vertegen- 
-mänyi (van : okumänya „weten”), -gänyi (van : okugäna „weigeren”) en 
-kyayi (van : okukyawa „haten”), is de veronderstelling gewettigd, dat derge- 
lijke schaars voorkomende werkwoordsvormen geapokopeerde *-ile-perfecta 
zijn (zie b. v. G. DE BEERTS, Essai de Grammaire Tabwa. Zeitschr. f. Afrik. 
Ozean. Spr., Berlin, 1896, II, n® 4, blz. 316 en E. JACoTTET, Etudes sur les 
Lanqgues du Haut-Zambeze, I, Paris, 1896, blz. 53; vgl. ook de afgesleten 
korresponderende vormen in het Duala). Prof. Meyer brengt vervolgens 
schoorvoetend de vergelijking met de OB-stam * vita ter sprake, welks 
„kern” *-ta (nog niet vermeld bij B. 198) dus vrijblijvend van de „beweeg- 
lijke” formantia *yi-, ec. q. *ya- kan worden voorzien. Voor het geval deze 
hypothese van E. MEyver juist mocht zijn, vormt zij een welkome aanvulling 
op het door mij bedoelde verschijnsel. Trouwens dit formans -ti treedt, 
behalve als vraagpartikel, tevens in vele andere funkties op : zowel SYNTAK- 
tıscH als konjunktie (zie b. v. Cr. M. Doke and B. W. Vırarazı, Zulu 
-English Dietionary, 1948, blz. 793 ; SA. 981 en 984 ; e. a.), als ook PROSODE- 
MISCH als versterkend partikel (b. v. 
Gent, 1923, blz. 648; K. E. Laman, Dietionnaire Kikongo-Frangais. Brussel, 
1936, blz. 970; e. a.). Wij hebben dus hierbij te maken met een typisch 
„plurisituational sign” (Cu. Morrıs, Signs, Language and Behavwiour. New- 
York, 1946, blz. 35). 





woordigd en in andere Bantoe-idiomen vaak in verwante realisering 
optreden. 

Vooralsnog lijkt mij derhalve de definitie „versterkend for- 
mans”, juist door de algemeenheid harer formulering, de meest 
aannemelijke. 

Samenvattend kunnen wij dus provisorisch vaststellen, dat de 
geintensiveerde konsonantfonemen, in Nyoro en Ganda door 
syllabe-elisie veroorzaakt, ten opzichte van de oorspronkelijke, 
eenvoudige fonemen een binair-oppositionele rol vervullen. Immers 
zowel aan de aanvang van de woordeenheid als in amphisyllabische 
plaatsing betreft het steeds foneemparen, welke onderling door de 
intensiteitsrelatie als kenmerk (,„marque”, „Merkmal”) verbonden, 
doch tevens onderscheiden zijn, aangezien de intensivering een 
distinktief-relevante, signifikatieve funktie vervult (1). 


& 16. Noodgedwongen heb ik mij in bovenstaande beschouwingen 
moeten onthouden van argumenten op grond van de tonologie der 
besproken idiomen. Dat hierdoor een ernstige lacune ontstaat is 
betreurenswaardig, doch deze is alsnog praktisch niet vervulbaar. 
Immers, afgezien van wellicht het Djaga (2), moet tot nog toe de 
tonologie van de Ganda-Nyorogroep vrijwel als terra incognita 
worden beschouwd. 

De door W. A. CRABTREE (3) verstrekte gegevens, hoe belangrijk 


deze ook op zichzelve beschouwd mogen zijn, betreffen vrijwel 


uitsluitend de prosodemische zinsintonatie met verwaarlozing van 
de fonologisch-oppositionele funktie van de toonhoogte-verschillen. 
Slechts een Amerikaanse uitgave van Sir AroLo Kagwa’s Ekitabo 
kya Mpisa za Baganda (4) geeft in de toegevoegde index nominum 
de toonhoogte nauwkeurig aan. Doch het is mij alsnog niet gelukt 


(1) Zie o. m. N. van WısK, Phonologie (Den Haag, 1939), blz. 62 e. v.; 
E. M. UHLENBECK, De Betekenis van de Phonologie (Tijdschr. v. Ind. Taal-, 
Land- en Volkenk. LXXXII, 1948), blz. 316 e. v. 

(2) J. Raum, Versuch etc., blz. 380 e. v.; E. MÜLLER, Wörterbuch enz., 
$ 38. 

(3) Manual, $210e.v. ; Elements, blz. 174 ; vgl. ook WESTERMANN-WARD, 
l. c., $ 366. 

(4) May MANDELBAUM EDEL, The Customs of the Baganda by Sir Apolo 
Kagwa (Columbia Univ. Contrib. to Anthropol. XXII, 1934, blz. 173 e. v.). 
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uit het aldaar gegeven aantal van + 3000 eigennamen een bruik- 


bare gevolgtrekking te maken ten opzichte van een mogelijk (en 


waarschijnlijk !) verband tussen enerzijds intensivering van de 
konsonantfonemen, en anderzijds tonologische variaties. Zo is 
het voorshands nog niet mogelijik om voor het Ganda en het 
Nyoro vast te stellen, in hoeverre de amphisyllabische intensivering 
in een of meer der door TROUBETZKOY voor de vokalen vastgestelde 
kenmerken (l) enige konkomitante verandering veroorzaakt. 
A priori mogen wij in dezen een bevestigend antwoord van het 
komende onderzoek verwachten ! Zo konstateert b. v. G. Hur- 
STAERT, dat „in het Lonkundo de tonen behouden blijven, ofschoon 
de klanken wegvallen. Indien beide tonen van denzelfden aard zijn, 
slorpt de eene den andere natuurlijk op. Zijn zij echter van ver- 
schillenden aard, dan verbinden zij zich tot een dubbele toon, 
dalend of stijgend, al naar gelang van het geval” (2). In het Lo- 
nkundo betreft het de elisie van fonemen, en het staat te bezien in 
hoeverre de elisie van syllaben, zoals boven ter sprake kwam, soort- 
gelijke reakties bij de voorafgaande klinkers vermag te veroorzaken. 

Zo blijft een nauwkeurig fonogrammatisch onderzoek van de 
talen van de noordoostelijke groep van het Bantoe, zowel in 
artikulatorisch als in akoustisch (3) opzicht, een desideratum van 


de eerste range ! 


& 17. Ten slotte rest ons in dit verband nog een praktische vraag : 
hoe moet de boven behandelde intensivering orthographisch worden 
aangeduid? W. A. ÜRABTREE, wien ik in dezen in dit opstel volgde, 
gebruikt de apostrophe, E. Ü. GORDON (4) e. a. de punt vöör de 


(1) N. l. sonoriteit, timbre, duur, melodieverloop en intensiteitsgraad 
(N. TROUBETZKOY, Zur allgemeinen Theorie der phonologischen Vokalsys- 
temen. Trav. Circle Ling. Prague, I, 1929, blz. 39 e. v.). 

(2) G. HULSTAERT, Praktische Grammatica van het Lonkundo (Kongo- 
Overzee Bibl., I, Antwerpen, 1938), blz. 12. 

(3) Vgl. M. Joos, Acoustie Phonetics (Language Monogr. XXIII. 1948) ; 
en voordien algemeen K. BüHLER, Sprachtheorie (Jena, 1934), blz. 272 e.v. 

(4) Zie b. v. E. Ü. GORDON, Omutambuze, I en Yarzsı TaguLAa and 
F. Rowrıng, Omutambuze, II (London, 1927); E. G. Starres, Ebitegeza 
ebyo Bitonde Ebimu (London, 1929), e. a. 
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betreffende konsonant ter karakterisering van intensivering. Het 
„International Institute of African Languages and Cultures” daaren- 
tegen (1) heeft de verdubbeling van de konsonant als orthogra- 
phisch teken ingevoerd. Een groot bezwaar tegen laatstgenoemde 
methode lijkt m. i. het feit, dat dubbele fonemen (2) welke als 
eenheid worden geintensiveerd, op deze wijze visueel door &en 
enkele, fonologisch niet verantwoorde tekengroep worden aan- 
geduid. Terecht merkt dan ook J. Raum in zake het Djaga op : 
„dagegen wären doppelte Schreibung und Benennung dieser 
Konsonanten als Doppelkonsonanten unzutreffend, weil sie mit 
einem Hauch gesprochen werden, ähnlich den langen Vokalen” (3). 
De moderne orthographie -ggw- en -ggy- voor de z. g. n. empha- 
tische konsonanten maakt geen onderscheid tussen de boven 
($ 11 e. v.) beschreven foneemgroepen en dubbelfonemen. Ik 
meen derhalve de voorkeur te moeten geven aan een duidelijke, 
diacritisch onderscheiden aanduiding van intensivering van 
I° foneemgroep : -’gw, e. q. -'gy; en van II® dubbelfoneem : -"gw, 
e. q. -’9%, met tilde of eireumflexus, welke de fonematische eenheid 
van de betreffende tekengroep ook visueel kenbaar maakt. 


(1) Cr. M. Doke, Terminology ete., blz. 95 ; D. WESTERMANN and I. Warp, 
l. c., $ 362 e. v.; Practical Orthography of African Languages (Intern. Instit. 
Afr. Lang. and Cult., Memorandum, I, 1927), $ 7. 

(2) Zie boven $ 12; bedoeld is hetgeen W. BRANDENSTEIN „monophone- 
matische Lautverbindungen” noemt (Einführung in die Phonetik und 
Phonologie. Wien, 1950, blz. 79). Vgl. ook in het algemeen K. L. Pıke, 
Phonemies, a Technigqw: for red ng Language sto NW rıting (Univ. Michigan 
Publ. III?, 1949). 

(3) J. Raum, I. c., blz. 
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LA NATURE JURIDIQUE DE LA ‚„DOT’ 
ET SON AVENIR 


par E. Possoz 


Nature juridique de la soi-disant ‚‚dot’’ 


Le terme „dot” pour designer les objets mat£riels livres par le 


fiance A sa future remonte au droit romain. Les juristes de Justinien 
DS | 


et de l’empire nommaient deja ainsi ce qu’ils appelaient „la dot 
ä la maniere des Grecs”. On aurait beau appeler cette „dot” orien- 
tale ou africaine, elle est universelle chez les peuples que je nomme 
claniques. 

De m&me que les juristes de l’empire romain et sans doute les 
auteurs modernes de droit romain n’ont pas vu clair dans la nature 
juridique de ces objets, de m&@me les ethnographes modernes s’en 
soucient fort peu. Les indigenes des pays de droit clanique ne sont 
pas plus a möme de nous dire cette nature juridique qu’ils ne peu- 
vent nous definir les regles de leur grammaire. 

Il va de soi que l’evolution de la nature juridique de la „dot” 
dans l’avenir doit trouver son point de depart lä oü se trouve cette 
vraie nature juridique dans le droit clanique. Au lieu de cela les 
Blancs modernes, coloniaux, ethnologues, legislateurs, missionnaires 
et autres voudraient pouvoir partir de l’idee qu’eux, Blancs, 
se sont faite de la „dot” pour arriver, le plus vite possible, ä integrer 
ces objets dans le cadre de leur propre Code civil, de leur Code 
Napoleon, pour les pays latins et quelques autres. 


Quelle est done la nature juridique de cette „dot”? 

Dans l’histoire du droit, d’abord, nous voyons que, partout oü 
les titres de preuve instrumentale ont fini par tomber hors d’usage, 
ils ont et€ remplaces par des preuves litterales. La science du droit 
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distingue en effet trois sortes de preuves : la preuve testimoniale, 
ou par t@moins ; la preuve instrumentale, ou par objets materiels, 
ce que les africains nomment des t@emoins qui ne parlent pas; 
et enfin la preuve litterale, ou par €crit, qui parle par elle-m&me. 

On distingue aussi deux modes d’administrer des preuves : il 
y a le mode judiciaire, qui consiste dans une administration de la 
preuve devant le juge ; et il y a entr’autres, une preuve extra- 
juridiciaire, qui consiste A constituer un titre de preuve, durable, 
comme par un &crit ou par un objet materiel autre. Les tailles, 
dans le Code Napoleon, sont des preuves instrumentales ; deux 
bätonnets, ayant chacun autant d’encoches ou entailles que de 
livraisons, forment preuve entre marchands aussi longtemps que 
chacun d’eux possede la replique du bätonnet detenu par l’autre 
partie contractante. L’usage de pareils bätonnets, cordes ä na@uds, 
feuilles ou branches, etc. est extr&mement fr&quent chez tous les 
peuples claniques. 

Ce sont la des preuves comptables, des qu’elles portent sur des 
quantites, prouvees par les entailles, les bätonnets, les pierres etc. 
Mais le plus souvent il ne s’agit pas de prouver un compte mais un 
simple droit, un simple contrat, une simple constitution d’obli- 
gation, ou l’extinetion d’une obligation. 

L’histoire du droit est done pleine de titres de preuve par objets 
materiels ou instruments. Les ethnographes en ont considere 
quelques-uns. Ils en ont neglige la theorie, ils en ont neglige un 
grand nombre, ils n’ont pas encore vraiment pris au serieux l’ethno- 
logie juridique, ils veulent se limiter ä ce qu’ils appellent des descrip- 
tions objectives, locales, monographiques, sans se soucier qu’il 
n’existe pas, dans la science classique, ä l’usage des Blancs, des 
traites de droit descriptif puisque le droit est une science de raison- 
nement, de logique humaine, d’idees abstraites. Et ils ont ete 
jusqu’a denier aux peuples non-historiques, primitifs ou elaniques 
tout corpus juris local comme toute abstraction, ou m&me toute 
logique et tout autre el&ment de philosophie. Ils ne peuvent encore 


admettre une vie une, une pensee une, un systeme de pensee, ni 


un genre de vie, propre aux peuples que je nomme celaniques ; 
pour eux il n’y a que sauvages, incoherence, barbarie, passion, 
ou que sais-je. Malgre l’eclatante retractation d’un Levy-Bruhl, 
toute a son honneur, on voit m&me des chretiens continuer ä faire 





comme si les vies et les societes elaniques etaient sans logique. 
Ils voudraient m&eme qu’ils soient sans Droit positif national ou 
local. Nos juristes eux-mömes vont jusqu’ä penser qu’il n’existe 
qu’une vague jurisprudence, d’oü resultent de vagues usages 
juridiques, mais qu’on ne peut parler d’un droit clanique, ni en 
docetrine, ni par commentaires, ni en theorie, ni en pratique uni- 
verselle. Bref, il n’existe pour eux pas de corpus juris, pas de Code 
non €crit, base sur un fondement philosophique stable ; ils pensent 
tout au plus & un droit coutumier, local, momentane, passager, 
plein d’arbitraire et d’abus. 

Il n’est venu & aucun sociologue l’idee que la sociologie generale 
etudie les moeurs telles qu’elles sont appliquees, mais que le droit, 
branche speciale de la sociologie, forme aussi une branche speciale 
d’ethnologie juridique, ou de droit elanique, ethnologique. 

E pur si muove... 


Si P’histoire du droit montre l’avenir des titres instrumentaux 
de la preuve, l’histoire de l’ethnologie devra elle aussi montrer 
qu’a l’avenir les preuves par objets materiels vont devenir des 
preuves €crites. A moins qu’une action des Blancs modernes n’en- 
trave cette marche naturelle de l’histoire au moment oü tant de 
populations ame£ricaines et coloniales vont acceder A l’usage de 
l’eeriture. Il serait illogique de penser que l’action de ces petits 
groupes d’hommes qu’on nomme les clans, puisse dominer entie- 
rement ä la fois la marche naturelle de l’histoire et notre propre 
action derogatoire, exceptionnelle, exorbitante. 

L’histoire du droit romain antique montre ensuite que les con- 
trats et obligations prennent leur source dans le droit international. 


Il s’agissait d’expliquer, en ethnologue, pour le droit clanique, 


anterieur & l’ancien droit romain, mais encore observable aujour- 
d’hui chez tant de peuples d’Afrique, d’Oceanie, d’Amerique, ou 
d’ailleurs, comment les contrats y sont provenus du droit inter- 
national, c’est-a-dire interclanique. 

Nous ceroyons avoir reussi cette explication, dans nos &tudes 
de droit clanique. Notamment dans une @tude intitulde Ethnologie 
et Methode, parue dans „Kongo-Overzee”, 1950, n® 5. 

tesumons-la. Ce que M. Van Gennep a nomme& des rites de 
passage sont en realite, pour les peuples non historiques, des pas- 
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sages qui repondent ä ce que notre droit moderne et classique, 
laicise et prive de metaphysique, nomme des passages du fait au 
droit. Ou vice-versa. (es actes ou rites ont pour objet, selon Van 
Gennep, d’abord une separation d’avec l’etat anterieur, ensuite 
un passage proprement dit, enfin une allegeance ä un statut poste- 
rieur. 

Aussi trouvons-nous, parmi le systeme universel d’institutions 
primitives ou claniques, depuis les plus prehistoriques jusqu’aux 
plus modernes peuples de couleur et quelques Blancs un 


systeme de procedures destindes A operer ces passages. ('e sont en 


r&alite des passages du domaine metaphysique au domaine physique, 


consideres en droit, tous deux. Ce qui repond & la notion romaine 
d’un „jus” et d’un .„fas” 

Aussi longtemps qu’on nomme „magie” c’est-A-dire folie, erreur 
ou superstition, tout le domaine que Rome nommait le droit saecre, 
il ne faut pas esperer comprendre goutte aux idees ni aux maurs 
des peuples etudies par les ethnographes, civilises par les mission- 
naires. La metaphysique clanique est le fondement logique du 
systeme juridique de ces peuples. Il existe une philosophie de leur 
droit. 

Mon ami le R. P. Placide Tempels a €cerit sur ces donnees un 
ouvrage _de Philosophie bantous (1) aujourd’hui ceelebre. 

Un etre peut tout entier, ou en partie, passer du domaine 
metaphysique au domaine du droit. 

Si c’est une personne humaine, elle entre ou sort de sa natio- 
nalite, de son clan, de son statut juridico-metaphysique ; elle y 
entre, apres sa naissance, par une procedure que les auteurs ont 
nommee rite de circoneision, d’initiation, de majorite, et qui donne 
la jouissance et l’exercice des droits eivils dans le clan, c’est-A-dire 
l’accession au droit de pere, & la paternit@ legitime ; elle en sort 
par une procedure qu’on nomme rites de deuil, et par laquelle 
le defunt est separe, en droit, des vivants, passe par delä les sources 


cosmologiques de la vie, par delä le mur qui nous separe de l’autre 


(1) Pr. TEmPELS, Bantoe-Filosofie (Antwerpen 1946, De Sikkel). La 
philosophie bantoue. Traduit du ncerlandais par A. RUBBENS (Paris, Pre- 
sence Africaine). 





vie, et la entre dans le clan des morts, y regoit l’accueil et la natura- 
lisation juridique. 

Si c’est un objet materiel, une partie contenant metaphysi- 
quement le tout, il entre dans le clan comme signe visible de l’accom- 
plissement metaphysique, comme preuve en droit. 

S’il s’agit d’un passage partiel d’une personne humaine, ce sera 
une obligation juridique, personnelle, envers un membre personnel 
du clan, et non envers le pere du clan, le chef, non „erga omnes” ; 
il n’y aura &tablissement que d’un droit de ereance, personnel, 
„res inter alios acta”. 

Et de m&me d’une sortie partielle, par laquelle, sans quitter 
son clan, sans perdre son statut clanique, sa nationalite, on accede 
ä un statut partiel, & un &tat metaphysico-juridique par lequel 
on recoit une substance commune, un droit commun avec d’autres, 
techniciens, artisans, gens de metier, associes, „freres”, surtout 
dans le „fas”, surtout & cheval sur la metaphysique et le droit, 
surtout comme avoues des procedures ontologico-juridiques. 

Ainsi l’on peut distinguer quatre theories juridiques claniques, 
basees sur la metaphysique clanique, dite magie, et encore en 
usage dans tous les corps de droit de l’humanite, y compris le droit 
canon : la theorie des statuts et des mutations de statut ; la theorie 
de la preuve ; la theorie des obligations ; la theorie des associations. 

Les obligations se forment en deux temps, aussi bien dans le 
droit romain ancien que dans le droit elanique. Cette forme double 
est en usage pour la formation de contrats qui engagent le statut 
des personnes vivantes ; c’est pourquoi le mariage, ce contrat 
d’adhesion au rögime matrimonial, se forme par constitution d’une 
obligation juridique. 


Les deux temps de la formation d’une obligation juridique se 
decrivent deja comme suit en droit romain antique 


Au premier temps, ’homme saisi par corps, se degage en enga- 
geant un objet familier qu’il porte sur lui. Cet objet, par sa fami- 
liarit€ avec lui, est pris, dans l’id&e metaphysique primitive, comme 
une „appartenance” selon le terme tire, par Levy-Bruhl, de Rattray, 
et il permet au er&ancier, c’est-A-dire & celui envers lequel le debiteur 
de l’obligation a engage sa foi, de se saisir & tout instant de la 
substance metaphysique du debiteur et de la lui detruire, pour le 
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tout „vivant”, ou visible, en ne detruisant que la substance visible 
de l’objet engage. 

Au second temps, l’obligation est parfaite, par la „satisfaction” 
accordee au cr&ancier : le debiteur reconnait le bon droit de celui-ci :; 
il engage sa personne ä la foi du ereancier, il se lie envers un membre 
du clan, il se lie au droit du clan, ä la lignde d’ancetres de ce clan. 
Lä oü n’existait qu’un @tranger, et une situation de fait, voire un 
acte de violence, une voie de fait, une violation du droit ou de la 
pretention juridique du ereancier, la existera desormais un lien 
de droit clanique, un lien au droit du clan, ä la lignee. Du pur fait 
on est passe au droit, d’etranger hostile, le debiteur est passe sous 
le regime clanique. 

C’est ainsi que nous constatons la formation des mariages, en 
deux temps : les fiangailles et la conclusion du mariage lui-möme, 
par actes juridiques. Le principe „concubitus non facit nuptias” 
preside ainsi ä la formation des familles, des ligndes, des gönealogies, 
et des ancetres : non pas la biologie mais le droit, selon le rögime 
successoral local, greffe sur le regime matrimonial local, va deter- 
miner les personnes qui composeront ou qui auront compose, ä 
un moment donne& de la famille, la lignee. 

Le mariage est exogamique, c’est-A-dire qu’en principe de droit 
clanique et primitif, il est interclanique. Comme tout contrat, 
comme toute obligation, a l’origine, il est international. Les elans 


sont en principe souverains et independants. M&öme lorsque le 
peuple devient plethorique, le corpus juris reste de la forme elanique 
primitive. Les applications individuelles tendent de plus en plus 
ä faire observer toutes les formes juridiques, celles du droit interne 


et celles du droit externe, comme un seul code, & l’interieur du 
groupe plethorique, du clan, de la nation. 

La „dot” forme ainsi l’objet livre au ereancier pour ce que Rome 
nommait la „satisfactio”. 

Elle forme, aux mains du cer&ancier, preuve de la reconnaissance 
de dette, ou mieux peut-etre de la reconnaissance du bon droit du 
er&ancier par le debiteur ; celui-ci se reconnait lie au droit de force 
vitale plus puissante, plus grande, du clan du creancier. 

La valeur metaphysique, contenue dans l’objet, est determinde 
ainsi par ce que nous en constatons ä la fois en droit romain ancien 
et en droit clanique moderne. Et cette valeur metaphysique garde 
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aujourd’hui toute son importance, car c’est d’elle surtout qu’il va 
s’agir lorsque les ethnographes et missionnaires d’aujourd’hui 
discutent le taux en argent des dots africaines. 


Nous venons d’expliquer comment, en droit romain ancien, les 
contrats ont eu leur source juridique dans le droit international. 

Nous venons de montrer ensuite comment les contrats importants 
pour la vie du clan, de la lignee, du statut des personnes se forment 
sur le mode d’une constitution d’obligation. 

Et nous venons de montrer comment, l’ethnographie nous montre 
les obligations, les preuves, les mutations de statut et les entrees 
dans les societes juridico-metaphysiques, dites secretes parce que 
d’ordre metaphysique, comme quatre modes de passage de l’etranger 
au clan, du metaphysique au droit, du fait au droit. Nous avons 
vu ainsi l’explication par l’ethnologie, de la maniere dont, en droit 
clanique et romain, les contrats sont interelaniques, c’est-A-dire 
internationaux, et les mariages, exogamiquesi 

Nous venons de voir ainsi les objets delivres en vue du mariage 
former les uns la preuve d’engagement ou de fiangailles, les autres 
la preuve de conclusion d’une obligation juridique. 

A ces preuves deeisives de la nature juridique de la „dot”, nous 
pouvons ajouter l’opinion de saint Thomas d’Aquin, qu’aucun 
ethnographe n’a encore refutee A suffisance : „Matrimonium fit 
ad modum obligationis in contractibus materialibus”. 


Nous devons y ajouter que l’observation ethnographique demon- 
tre par des milliers d’exemples chaque jour, en tous pays A minorites 
ou & peuples claniques, que le mariage se forme par fiangailles et 
par livraison d’un objet pour mariage. 

L’histoire du droit montre elle aussi, par une discipline du 
meme genre d’observations locales, l’existence de ces formes du 
mariage „in fieri” chez tous les peuples de la terre connus comme 
historiques. 

Et notre droit moderne a conserv& ces formes, avec preuve &crite. 

Verrions-nous aujourd’hui un Congres Missionnaire ä& Paris, 
Mere Marie-Ändre en tete, ou suivie de quelque Delegue apostolique, 


faire adopter par l’Eglise universelle leur sentiment juridique 
revolutionnaire, novateur, et en outre destructeur du mariage, 








de la moralite sexuelle et du Code elanique chez tous les peuples 
encore claniques? 

La science du droit, son histoire, l’ethnologie, tout concorde 
avec saint Thomas pour dire qu’il y a constitution d’une obligation 
juridique en due forme. 

La theorie de la „dot” ne peut @tre, disons-nous, qu’un cas de la 
theorie des obligations, comme la theorie des obligations juridiques 
n’est qu’un cas de constitution de droits contractuels et un cas des 
modes de passage du fait au droit, du metaphysique au clanique. 


La ‚‚dot” contient done une nature juridique simple : celle d’une 
preuve ; mais elle contient aussi bien une nature metaphysique 
celle d’un signe sensible. Elle possede done une valeur juridique 
et une valeur metaphysique, aux yeux des peuples primitifs, paiens, 
claniques, non historiques. 

Le droit celanique est tout impreigne de ce que l’on est habitue 
en francais du XIXe® siecle de nommer „de la magie”. 

Il forme constamment un complexe juridico-metaphysique 
le plus souvent la partie juridique des actes claniques reste in- 
comprise, confuse, aussi longtemps que la partie metaphysique 
n’en devient pas @evidente, n’en est pas claire. „Fas” et „jus” se 
completent toujours. Et c’est @evident pour qui reflechit que le 
positivisme d’Auguste Comte n’est ne qu’au stupide XIX® siecle, 


celui m&me oü l’ethnologie est devenue science ex-professo, dar- 


winiste, marxiste et „collectiviste”, novatrice et contraire ä la 
science classique, et chretienne. 

On a du mal ä comprendre pourquoi l’Eglise missionnaire n’a 
pas mieux reagi contre ces tendances. Elle eut dü lutter pour le 
droit aussi contre Mammon. L’exegese du droit clanique par Mere 
Marie-Andre (1) est ä la fois la caricature du droit clanique et celle 
de notre action civilisatrice chretienne. Elle est mat£rialiste & fond. 

Lorsqu’on observe les faits ethnographiques, lorsqu’on interroge 
les indigenes du clan, lorsqu’on analyse les institutions dans le 
cadre du corpus juris entier, on voit la dot formee d’objets mate£riels 
determines. La these de Mere Marie-Andre et de tant d’autres 
en fait des objets fongibles ; c’est la destruction m&me du droit. 


1) La loi d’airain du mariage dotal. „Etudes”, Paris, oct. 1950, 
g 
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(est l’esprit de lucre des Blances modernes qui a impose aux 
peuples claniques la fongibilite des objets de la „dot”. Cet esprit, 
partage par de nombreux commentateurs des institutions claniques, 
en est rapidement arrive, au premier contact avec la „dot” antique, 
orientale, grecque, africaine, & la faire evaluer en argent, ä la 
rendre ainsi fongible ; de non-fongible qu’elle £tait. 

Un Muluba du Congo belge vous dira : la „dot” chez nous reste 
toujours de 8 chevres ; on a beau substituer ä ces 8 chevres, bien 
determinees, les valeurs changeantes de vos monnaies devaluees, 
la „dot” chez nous reste toujours de 8 chevres. 

Il parle ainsi un langage &ä votre usage, ä votre portee ; mais 
pour peu qu’il puisse entendre que vous connaissez assez le droit 
pour savoir ce qu’est un objet determine, un tel, concret, et pas un 
autre, il vous dira que c’est bien les m@mes 8 chevres, (ou leur 
representation theorique, prineipielle, leur croit) qui doit &tre 


reproduit en cas de contestation du droit, en cas de restitution et 


annulation du titre. 

On a beau discuter, comme le R. P. Hulstaert dans son gros 
ouvrage sur le Mariage des Nkundo (1), si la „dot” devient pro- 
priete du detenteur, ou au contraire admettre, dans la these encore 
aujourd’hui controversce entre juristes modernes, si le titre de 
preuve, detenu contre le debiteur, reste un simple d@pöt aux mains 
du ereancier, il est certain, en droit elanique, que les objets doivent 
etre reproduits tels quels, eux-m&mes, bien identifies, et cela tant 
pour constituer titre que pour contenir la substance m&me des 
parents du mari, laquelle doit y rester contenue, selon la meta- 
physique clanique. 

On ne peut non plus douter de cela apr&s leeture de la Philosophie 
bantoue du R. P. Tempels. Et n’a-t-on pas entendu & une semaine 
sociale de Lyon M. Alioune Diop, delegue indigene de Dakar, et 
ä une semaine de missiologie de Louvain, Mgr Tanghe, vicaire 
apostolique de !’Ubangi tous deux s’ecerier : Si vous voulez com- 
prendre les maurs de l’Afrique, lisez la Philosophie bantoue et les 
Elements de droit coutumier (2). 


(1) Bruxelles 1938, Institut Royal Colonial Belge. 
(2) E. Possoz, Elements de droit coutumier negre, Elisabethville (1942). 
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La preuve historique de la faute des Blancs n’est pas difficile 
& faire. Prenons le cas, entre tant d’autres, du Congo Belge. Dans 
un Recueil a l’usage des Fonctionnaires et des Agents du Service 
Territorial qui a eu plusieurs @editions remaniees, apres un chapitre 
sur les conditions morales d’existence des indigenes, vient un 
chapitre sur les conditions materielles d’existence des indigenes. 
Celui-ci comprend une section sur la „Diffusion du numeraire”., 
Il debute ainsi : „Une des grandes preoceupations du Gouvernement 
en matiere &economique est de substituer l’emploi, par les indigenes, 
des monnaies legales, ä l’emploi des instruments de paiement 
usites par eux (fers de lance, cauris, sel, animaux, laiton, perles, 
etoffes, etc.)” 

Comme le volume ne contient pas de chapitre sur la matiere 


juridique chez les indigenes, il y a eu substitution, non par les 


indigenes mais par les europeens, et d’une maniere forcee, avec 
tout l’appareil r&pressif colonial, de Ja monnaie de l’Etat, en matiere 
juridique, aux instruments de la preuve en droit. On ne peut eiter 
un seul cas juridique qui ait echappe ä la ferocite de l’administra- 
tion. Il reste plus de preuves instrumentales dans le Code Napoleon 
que dans les Colonies africaines. 

A cöte de cette preuve historique, de notre action sur la „dot”, 
preuve que l’on pourrait refaire pour tout le sol d’Afrique, il existe 
une preuve ethnographique tout aussi demonstrative du risible 
chez les ethnographes. 

En effet, lorsqu’un ethnographe voit delivrer un objet qui lui 
parait d’importante valeur economique, il ne peut s’empecher de 
nommer la nature juridique de l’acte : sans aucun raisonnement 
juridique, son esprit de eivilise averti lui fait aussitöt dire : c'est 
un paiement ; mais par contre, estime-t-il l’objet de peu de valeur, 
ou ne voit-il la possibilite d’un objet vendu, alors il s’empresse 
de s’eerier : c'est un cadeau. Demontrant ainsi son ignorance du 
droit, son mepris du droit elanique, de la vie indigene, de la pensee 
indigene et de la science ethnologique ou juridique, il se montre 
parfait eivilise. Voila bien olı nous en sommes. 

Autre preuve, si vous voulez : les ethnographes ne savent opposer, 
dans leurs textes, ou dans leur esprit scientifique, que l’alternative 
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paiement ou cadeau. Or, le paiement est l’un des modes d’extinetion 
des obligations ; m&me s’il en est le principal, il n’est jamais le seul, 
pas m&me en droit des primitifs. On peut donc livrer des objets 
pour l’un des autres modes d’extinetion des obligations juridiques. 
De meme le cadeau ou don est l’un des contrats ; il y a mille sortes 
de contrats possibles ; il est ridieule d’opposer contrat et extinction 


d’obligation et sot de ne connaitre aucun autre motif juridique 


pour lequel les hommes se delivrent des objets mate£riels. 

La these de la „dot”-paiement est done l’une de celles qui doivent 
etre le plus sujettes ä& caution de toutes celles de l’ethnologie. 
Malgre cela, la plupart des auteurs s’y jettent & pieds-joints, sans 
soureiller, sans aucun examen du Code clanique, de ses institutions, 
du cadre de ses actes, et surtout sans aucun raisonnement juri- 
dique tant soit peu suivi. 


L’erreur commise par les Blancs, modernes et anciens, envers la 
nature juridique de la „dot” se d&emontre le mieux du monde par 
la situation actuelle. Cette situation est cr@ede par nos erreurs, 
par notre ignorance juridique, par notre fausse ethnologie qui en 
decoule, si elle n’en est pas un peu responsable. 

Cette situation est grave partout. Le mariage est deserte. Il 
est vilipende par Blancs et Noirs. Il devient une impossibilite 
materielle et morale, &conomique et familiale, partout olı l’ex&gese 
europeenne du mariage clanique sevit. 

L.’aboutissement de notre erreur est du m&me ordre que notre 
erreur me&me : la faute est dans la monnaie, le mal est dans la 
monnaie. 

Nos devaluations monetaires et l’amelioration economique de 
la vie indigene ont toutes deux servi de catalyseur pour rendre 
evidente notre sottise de faux-monnayeurs. Pourquoi avoir mon- 
naye ainsi le droit clanique, les objets, instruments de preuve, 
quiil eut fallu remplacer par autant d’eerits? et qu’il faudra bien, 
demain, remplacer par la. 





| 
| 
\ 
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II 


Notre action sur la ‚‚dot’’. — L’avenir de la ‚‚dot’’ 


Jusqu’ici elle fut nefaste ; le remede est unique et inevitable. 

Ilyaeu, ä la base de nos erreurs juridiques, notre meconnaisance 
de la nature de la „dot”. Cette nature juridico-metaphysique n’a 
pas encore pu £tre dissoute jusqu’ici. Heureusement pour la mora- 
lit& sexuelle africaine ou oc&eanienne ou americaine. La nature 
juridique reste vivace et la nature metaphysique reste vivace 
malgre notre dure pression depuis tant de lustres, voire de siecles. 

Nous avons d’abord eu le mepris general du droit clanique. Il 
nous a et& impossible d’admettre un code non &crit chez les peuples 
sans €crits, ni une doctrine de ce code, moins encore l’universalite 
mondiale de ses principes, de ses fondements metaphysiques. 

Il nous a te impossible de decouvrir le point de depart de ce 
systeme, ni d’en voir le systeme, ni de croire & la possibilit@ d’un 
systeme, voire m&eme pas & la possibilite d’une science, systema- 
tique, une, coherente, solide, süre, definitive, de ce qui, pourtant 
forme l’objet de la plus ancienne des sciences, de celle que les 
indigenes de tous pays discutent entr’eux, jugent chez eux, chaque 
jour, depuis l’origine de l’homme, la science du droit. 

Pourtant, le point de depart du droit c’est la personne m&me du 
pere de famille. Si nous avions compris le droit romain, nous l’aurions 
su assez solidement pour conclure ainsi en ethnologie. 

Mais le point de depart de la „magie”, et son erreur, se trouve 
aussi dans la personne du pere de famille. 

L’absurde exegese contre le Christ commence toujours par la 
m&me ignorance qui agit contre le droit clanique : elle accuse la 
Vierge d’avoir eu plusieurs enfants, car il est impossible ä cette 
folle exegese, de se faire une idee abstraite de la fraternite, ou de la 
paternite, d’admettre le nom de „frere” pour tous les collateraux, 
le nom de „pere” pour tous les aines, pour tous les ayants-droit. 

La paternite, cette abstraction de la personne m&@me, est le 
princeipe organisateur, formateur du code clanique. Et elle l’est 
aussi de la „magie”. En effet, les droits internes au clan sont ceux 
du pere de famille, du chef de clan, et les dämembrements qu’il 
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en alloue, sont comme autant de participations aA sa personne, & sa 
vie metaphysique. Dans la causaliteE metaphysique, seule compte 
l’idee de paternite. Les sciences naturelles n’ont pu progresser dans 
le monde, sous le signe de Dieu le Pere, parce que les causes natu- 
relles non paternelles, les effets non fraternels ni filiaux ont ete 
ecartes des institutions juridiques, juridico-metaphysiques ; la 
magie commence, la oüı la lignde ancestrale depasse ses limites. 

Nos erreurs, ä nous Blancs, ont done commene£, envers les primi- 
tifs, ces hommes &tranges, par notre mepris du droit et par notre 
mepris de leur m&taphysique. Nous-m&mes sommes dejä les heritiers 
des peuples pour qui les droits des peres @taient remplaces par les 
droits „propres ä chacun”, par les droits de „propriet@”, premiers 
droits d&mocratiques, opposes ä ceux de la lignee regnante. 


Pour demontrer encore davantage notre erreur sur la nature 
juridique de la „dot”, avouons aussi notre legalisme : par lui, nous 
avons pretendu que seule la loi, la toute derniere votee par notre 
Parlement, corps constitue pour defaire chaque jour les lois, que 
seule la loi, dis-je, a de valeur, est „legale”. Tout ce qui n’est pas 
elle, ne peut @tre ou qu’abroge, ou simple coutume locale, encore 
valable pour debarasser le juge lorsqu’il ne sait comment juger. 

Nous avons aussi, et depuis Moise, laisse agir. notre nationalisme. 
Pour lui l’etranger est dröle, desordonne, sans loi, sans droit et 
nous ne demandons qu’une chose de lui : ignorer ses droits, et lui 
imposer les nötres. C'est toute la colonisation et c’est toute l’histoire 
des peuples, vue par leurs voisins. 

Nous avons laisse ainsi librement agir notre orgueil. Nous, les 
civilises, nous les Blancs, que ne sommes-nous pas en comparaison 
des peuples non historiques, elaniques, primitifs, en comparaison 
de leur code de droit, et de leur philosophie, et de leur science, et 


de leurs inter&ts mat£riels, et de leurs ämes? Tout n’y est que pour- 


riture et corruption, disait tel prelat. 

Car nous avons aussi laisse faire notre fanatisme. Nous les chre- 
tiens, nous les seuls, notre perfection n’a pas d’egale ; et elle doit 
craindre, par consequent, qu’il existe la moindre qualit@ chez les 
peuples arrieres, paiens. Leurs institutions, juridiques, sociales, 
leurs systemes philosophiques ou scientifiques, leurs religions, 
rien ne peut y @tre valable. Ils n’ont, pour äme, pour culture, pour 
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esprit qu’une „tabula rasa”. Il suffit de leur fournir notre europ6a- 
nisme, tel quel. 

L’evietion du droit par nos illusions economiques est parfaite. 
Nous allons, Americains en Amerique, Coloniaux ailleurs, fournir 
notre standard de vie &conomique A tous ; que peut faire encore le 
droit elanique dans un si vaste bienfait? Notre imperialisme &cono- 
mique peut devaster les continents, le droit des clans est trop petit. 

Nous avons aujourd’hui, en faveur de la „dot”, des raeccomodages 
ä faire ; nous allons fixer notre erreur, sur sa nature juridique, par 
le moyen d’emplätres sur des jambes de bois. Nous allons limiter 
le prix des „dots”, interdire de „toucher” les dots, ete. 

On ne peut revenir en arriere car nous ne voulons pas ceder. 

Notre obstination ä reconnaitre notre erreur sur la nature juri- 
dique de la „dot” va-t-elle maintenant commander l’avenir? 

Nous ne le croyons pas ; nous ne desesperons pas des juristes 
noirs ou blancs, nous ne desesperons pas des missionnaires, noirs ou 
blancs, nous ne desesperons pas de l’Eglise, qui iei encore saura 
defendre les faibles contre nos folles entreprises pecheresses, 
cupides et orgueilleuses. 

Nous ne pouvons pas nous obstiner dans notre erreur. 

Nous ne pouvons pas imposer aux peuples attardes le desespoir 
juridique oü ils sont plonges. Il faut relever ä leurs yeux leur ordre 
social, leur regime juridique, leur code d’institutions, leur ordre 


etabli. Le droit doit de nouveau redescendre dans le peuple, chez 


les jeunes, aupres des fiances qui s’aiment, la oü vit encore un peu 
d’amour. Il ne doit plus rester dans les bureaux de quelques-uns. 

Nous ne pouvons eterniser le desespoir des peuples celaniques ä 
retrouver leur &quilibre juridique. Nulle morale generale, nulle 
religion n’a fait un code eivil. Et il en faut un, au moins pour le 
regime matrimonial. Matrimonium fit... dit Saint Thomas. 

La nature du remede est dans la nature du mal. 

Le mal fait & la „dot” et par la au mariage, ä la famille, ä la 
population, äa la repopulation, a l’amour, a la charite, aux ämes, a 
ete fait par nous, par notre faute, par notre ignorance. 

Ce mal est juridique, cette ignorance est juridique ; la substi- 
tution est juridique. Nous devons repasser de l’&conomique au 
juridique. Il n’y a pas d’autre salut. 


l,e droit ne doit pas &tre monnave, le titre de preuve juridique 
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ne doit plus ötre reduit & de l’argent, le mariage ne doit plus etre pris 


pour une vente, l’amour ne doit plus @tre honni comme une pour- 
riture, ni le sacrement comme une corruption. 

La faute, en matiere de mariage celanique, est europeenne ; le 
remede doit &tre europeen. A nous de battre notre „mea culpa” 
devant le peuple. A nous de faire la propagande requise en faveur 
du mariage, en faveur de sa preuve juridique, en faveur de son 
unite avec notre sacrement. 

Le remöde de la „dot” est inevitable : elle deviendra une preuve 
&crite ; sa part metaphysique sera remplacee par sa part du Christ, 
mais il faut le vouloir, le dire, le montrer, le mediter, et suivre le 
R. P. Tempels dans sa catechese appliquee (1). 


(1) Catechese bantoue. „Le Bulletin des Missions”, XXII (1948), p.: 
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DERDE LINGOMBE-VERTELSEL 


door H. vax Tuıer, Mill Hill 


ngubi na köbä na mbongö 


1 busä bökinä köbä äke£ ädi ngubi, ökä’yö’bö : 
„we ngubi, t’öpale boduboa tä ngondo likambo nda?” 
6kä ngubi’bö : „„mbi nadi moto o madibä.” 
ökä köbä : „te we p£ mokuku möpele.” 
aökä ngubi iböa, mol&ma mö nd& molümä na kele. 
okä ko köbä’bö : „Ökabalä na mbi, naodubojädeä tä ngondo.” 


7 okä ko ngubi’bö : „we ojebä boduboja mbi tä ngondo?” 
8 ökä köbä : „e e, naodubojädeä. Nak’äl&nä mobobi bötingeäng ; 
we Ötinge tä ebö e mbi, ko mbi nätinge e we pöngönö.” 


9 ökä ko ngubi’bö : „ke£ älönä mobobi.” 
10 iyäna äduböä köbä, äk’ätäneä mbongö. 


11 ökä’yö : „i mbongö, ngubi aosingi sängwäo na ngwäo ; e we 
mbongö mokuku mö so, maposo mä sulü, ligbota lin&ne ; we t'’ökwee& 
madibä. we odi na ibä, we mokuku mö poka. abali na w&’bö : mbongö 
äkadukä na mbi mojö, namomädeä tä madibä. mbongö moto o p£ 
bokwea madibä, ajebä bobala na mbi?” 


12 aökä mbongö’böa, mol&ma molümä na kele böt5. 

13 abali na köbä : „ke£ ätondöe ngubi kaö mbi nadi mwali o 
nde, bötübäne.” 

14 ko köbä ätingeä mobobi mökinä ä ebö e mbongö, aikotömbä 
mobobi möminä, akei ätän&ä ngubi, atömbi mödäkä tä eb5 e ngubi, 
atingäni. 


15 ökä köbä’bö : „minä’sü ngubi, bötübäneke & !” 
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KONGOLESE WOORDKUNST 


Het Nijlpaard en de Schildpad en de Olifant 


I Op zekere dag ging de schildpad naar het nijlpaard en zei aldus: 
2 „Nijlpaard, waarom kom je nooit aan wal?” 


Hoor het nijlpaard : „Ik ben een man van het water.” 


3 
4 Hoor de schildpad : „Jouw lichaam is niet mooi.” 
j) 


Toen het nijlpaard dit hoorde, vulde toorn zijn hart. 

6 Maar luister naar de schildpad : „Als je iets zegt, zal ik je 
aan wal trekken.” 

7 Het nijlpaard zei : „Kun jij mij aan wal trekken?” 

8 De schildpad : „Ja, ik zal je aan wal trekken. Ik ga een liaan 
kappen, we zullen elkaar vastbinden, jij bindt mijn arm vast, ik 
bind de jouwe.” 

9 Hoor wat het nijlpaard zei : „Ga een liaan kappen.” 

10 Toen de schildpad aan land was gegaan, kwam zij de olifant 
tegen. 

11 Zi) zei : „Zeg olifant, het nijlpaard heeft je vader en moeder 
uitgescholden, jouw lichaam stinkt, je hebt een dikke huid, (je hebt) 
een grote poot, je gaat nooit in het water (je wast je nooit). Je steelt, 
je lichaam (zit vol) bloedzuigers. Hıj laat je zeggen : als de olifant 
mij lastig valt, zal ik hem in het water gooien. Durft de olifant, 
iemand die zich nooit wast, tot mi) spreken?” 

12 Toen de olifant dit hoorde, vulde toorn zijn hart. 

13 Hij zei tegen de schildpad : „Ga het nijlpaard vragen of ik 
soms zijn vrouw ben, laten we trekken.” 

14 En de schildpad bond de liaan aan de poot van de olifant, en 
zij nam een tweede liaan ; zij ging en vond het nijlpaard ; toen nam 
zij de liaan die (zij) aan de poot van het nijlpaard (gebonden had) 
en bond ze aan de eerste vast. 


PER 


15 En de schildpad : „Vriend nıjlpaard, laten we trekken .. 








16 köbä äke£ äbölämä. 

17 ko mbongö atübä ngubi, ngubi atübä mbongö, batübänä 
tübänä tübänä : mbongö p& boduboja ngubi, ko ngubi p£ botiteeja 
mbongö ä madibä. ko ibö basüsu baökä joolo. 


18 köbä aimänä ökä’yö : „ngubi, o&ni mbi nadi na ngulu?” 
19 ko ngubi aisombejä köbä nongo döi limsti. 


20 p£ eköka bosö titö baindä manä, ökä ngubi : „nak’ämwäkä 
manä.” 

21 mbongö aä£ni’yö ngubi, abali’bö : „bosö titö, ambäni. we 
ngubi, osingä mbi mokuku mö so, mako man£ne, mokuku mö poka. 
osingi sesä na inga, mbi na we bödiä moj5?” 

22 aökä ngubi’böa asö äbalä : „i mwaninga, moto ominä 
ötond5’böa mbi näosingä we nda?” 

23 6kä mbongö : „te köbä moto ötondöni?” 

24 ökä ko ngubi’bö : „köbä adöä ädi mbi : ingubi, we t’öduböe tä 
ngondo ; mokuku öko so ; bopele mbi na we bötübäng ; sekende 
moto otübänä na mbi we, köbä p£p£. inö bosö titö beäni köbä ädöe.” 


25 bosö titö babeä köbä : p& nongo döi. 


26 ko iböa badümbä köbä na likambo ; ngubi alöngä, mbong6 
alöngä. 

27 p& obejäaniöko mä&la mä bato na meako mi bokösa. 

28 Ömitien€ meako na miso, t’öbale’ko. 








16 De schildpad ging zich verbergen. 

17 En de olifant trok het nijlpaard, het nijlpaard trok de olifant, 
zij trokken, trokken, trokken : zonder dat de olifant het nijlpaard 
aan wal en het nijlpaard de olifant in het water kon trekken. En ze 
werden beiden moe. 

18 De schildpad kwam voor de dag en zei : „Nijlpaard, zie je nu 
dat ik sterk ben?” 

19 Maar het nijlpaard antwoordde de schildpad met geen enkel 
woord. 

20 Niet lang daarna waren de Dieren (1) aan het wijn stampen 
en het nijlpaard zei : „Ik ga wijn drinken.” 

21 Toen de olifant het nijlpaard zag, zei hij : „Heer dier, wacht 
even. Heb jij, nijlpaard, mijn lichaam bespot, mijn grote voeten? 
Heb jij mijn vader en moeder vervloekt, was er iets tussen ons?” 

22 Toen het nijlpaard dit hoorde, zei het : „O kind van mijn 
moeder (2), wie heeft je verteld dat ik je uitgescholden heb?” 

23 Zei de olifant : „Heeft de schildpad het mij niet verteld?” 

24 En het nijlpaard zei : „De schildpad kwam bij me : nijlpaard, 
ji) komt nooit aan land ; je lichaam is enkel stank ; we zullen elkaar 
trekken ; maar heb jij met mij getrokken in plaats van de schildpad? 
Heren Dieren, roept de schildpad, zij moet hier komen.” 

25 De Heren Dieren riepen de schildpad ; er kwam geen woord 
(antwoord ). 


26 En daarom veroordeelden zij de schildpad : het nijlpaard won, 
de olifant won. 


27 Bederft de vriendschap tussen de mensen niet met leugens. 


28 Spreekt nooit alvorens de dingen met eigen ogen gezien te 
hebben. 


(1) Het woordje bosö valt moeilijk te vertalen. Gewoonlijk wordt het 
gebezigd vöör de naam van een stam of familie. Vele Ngombe-dorpen 
dragen de naam van hun stamvader voorafgegaan door het woordje : bosö 
bijv. Boso Lengo, Boso Liboa, Boso Indelo, Boso Taka, enz. Maar ook 
hoort men uitdrukkingen als : bosö titö, bosö miä, waar bosö voornaamheid 
en rang aanduidt. Zo zou Bosö Titö betekenen : De Eerste Dieren of De 
Dieren van Weleer, en bosö miä : het voornaamste voedsel (vlees, maniok). 

2) De Ngombe spreken elkaar vaak vriendschappelijk aan met : mwa- 
ninga (kind van mijn moeder) ook al zijn ze elkaars verwanten niet. 





LA SITUATION LINGUISTIQUE 
DANS LES VICARIATS DE STANLEYVILLE 
ET DE WAMBA 


par le P. M. Rommss, 8. €. J. 


Note presentee a la 6° scance de la Commission de linguistique 


africaine, Tervuren, le 9 mai 1951. 


Enchevötrement de langues bantoues et soudanaises, enche- 
vetrement aussi de differents groupes linguistiques bantous, telle 
est bien ä premiere vue la situation dans les Vicariats de Stanley- 
ville et de Wamba. Leur territoire s’etend depuis la rive droite du 
Lomami jusqu’& l’Epulu, affluent de l’Ituri, et depuis le troisieme 
parallele-nord jusqu’au voisinage du troisieme parallele-sud. Leur 
population est evaludce & 600.000 ämes, dont 450.000 pour celui 
de Stanleyville et 150.000 pour celui de Wamba. 

A l’ouest et au sud se trouvent des dialectes qui se rattachent 
au groupe Möngo de la cuvette centrale : ce sont les Bambole, 
dont la majeure partie habitent pourtant, en-dehors des limites 
du Vicariat, le territoire de la mission d’Isangi desservie par les 
Peres Montfortains, puis les Ngombe, les Balanga, les Bang£nge&l£ 
et les Wasongola dans la pointe sud. Le seul renseignement sur ces 
langues que j’aie pu contröler personnellement, c’est que les Yaa- 
mba, c’est-äA-dire les Bambole qui se trouvent entre Stanleyville et 
Yanonge, parlent un dialecte qui se distingue fort peu de celui des 
riverains Lokele ; par ex. en Lombole itoönga, je parle, devient en 
Lokele isoönga. Au m&me groupe se rattachent les Basok>, petite 
tribu de 7.000 ämes & l’embouchure de l’Aruwimi. 

Vers le confluent de la Lomami et du Congo quelques villages 
Topoke ou &so se trouvent @egalement dans les limites du Vicariat 
de Stanleyville, alors que le gros de la tribu, comme pour les Ba- 
mbole, depend de la mission d’Isangi. L’sso, eneore peu connu, 


>> 


est classe a part par les P. P. Hulstaert et van Bulck. 
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La langue des Lokele, riverains du fleuve, n’a guere interesse 
les missions catholiques, tandis qu’elle a ete etudiee et employ6e 
par les Baptistes de Yakusu. Gräce ä eux, elle a acquis parmi leurs 
adeptes une certaine influence et le renom de „langue protestante”. 
C'est ainsi que des non-bantous au nord de Stanleyville, leurs 
adeptes Mba& ou Bamanga, emploient des chants religieux en 
Lokele. 

Au nord du fleuve les Bobango se rattachent aux Mbujä et 
probablement aussi aux Ngombe du Vicariat de Lisala. Le P. Schür- 
mann, S. C. J. dont on vient d’annoncer la mort tragique, a travaille 
pendant 42 ans parmi eux et a etudie leur langue. Mais il n’a publie 
aucune de ses notes. 

Fgalement au nord du Congo habitent les Bolombo ou Turumbu, 
dont la langue n’a pas encore te classde definitivement. 

Toujours dans la m&me region, sous le nom generique de Bange- 
lima on designe les Bangwä, les Babeo et leg Baburu, auxquels 
se rattachent €galement les Baboa. Ces derniers depassent large- 
ment le Vicariat de Stanleyville jusqu’a Buta. J’ignore si l’on a 


etudie ce dialecte dans ce dernier vicariat. Par contre une grammaire 
du Lebeo a et€ composee par le P. Gerard, S. C. J., durant la pre- 


miere guerre mondiale et publice en 1924 (1). Elle semble assez 
complete au point de vue morphologique, mais la phonetique en 
est rudimentaire et la tonologie absente. 

Des langues apparentees ä ce groupe sont le langage des Babali, 
des Balika et un peu celui des Bakumu. 

Du Bali il n’existe qu’un petit cat@chisme compose dans le 
parler de la region d’Avakubi sur l’Ituri, dans lequel on rencontre 
pas mal d’el&ments de la langue des Bandaka, leurs voisins. Ce 
catechisme ne fut jamais employe. Il y a en plus une liste de quel- 
ques centaines de mots. 

(Quant au Lika, le Pere de la mission de Bafwabaka, qui l’avait 
appris, est mort sans laisser aucune note €crite. 

En ce qui concerne le Kumu, j’ai un vocabulaire de 1.500 mots 
et un catechisme dans le langage parle sur la rive droite du fleuve, 
en face de Ponthierville. Mais ni l’un, ni l’autre n’ont ete publies. 
Les notes du P. Kohl, S. €. J., qui avait etudie le Kumu de la 


(1) GERARD, La lanque lebeo, grammaire et vocabulaire (Bruxelles 1924). 
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mission de St. Gabriel pres de Stanleyville, sont malheureusement 
perdues. 

Au sein de ce grand groupe de dialectes, le plus important du 
Vicariat de Stanleyville, le Boa et le Lebeo semblent constituer 
une seule langue, car Baboa et Babeo se comprennent sans diffi- 
eulte. Le Bali en differe davantage ; il s’apparente d’autre part 
plus au Lika et au Kumu. Ce dernier est parl& sur une aire tres 
grande dans tout le sud-est du Vicariat de Stanleyville. Il en 
depasse encore les limites gräce aux Bakumu qui habitent sur la 
route de Avakubi ä& Irumu. Leur dialecte est presque le m&me que 
le Bira employe dans plusieurs missions du Vicariat de Bunia 
pour les livres de prieres et le catechisme. 

Un autre groupe important de langues bantoues est celui du 
Budu ou Edumbo, du Ndaka et du Bombo dans le Vicariat de 
Wamba. Le Ndaka est encore parl&e dans quelques villages du 
Vicariat de Beni, tandis que dans le Vicariat de Bunia, la tribu 
des Banyari, separee actuellement des Wabudu par les Balese, 
a la m&me origine et parle la m&me langue que ceux-ci. Si l’habitat 
de ce groupe n’est pas tres etendu, la densit€e de la population est 
tres forte. Personnellement j’ai evalue ä 500.000 le nombre des 
individus parlant ces dialectes ; d’apres d’autres estimations ce 
nombre serait moindre. Pour ’Edumbo il existe un catechisme 
manuscrit dans le langage des Wabudu du nord-est (chefferies 
des Baneta, Badimbisa et Makoda). Ce catechisme fut employe 
pendant la derniere guerre pour l’instruction religieuse des femmes 
dans la mission d’Ibambi, puis abandonne faute de Peres sachant 
l’Edumbo. 

Dans le sud du Vicariat de Stanleyville un autre groupe de 
dialectes bantous est forme par les langues des Barega, Banyanga, 
des riverains Wareka et principalement des Mituku ou Balulu de 
l’arriere-pays de Lowa sur la rive gauche du Congo. La langue des 


Mituku est encore inconnue, mais d’apres leurs premiers mission- 


naires et leur propre t@moignage elle se rapproche fort du Rega. 
J’ai eu la confirmation de ce fait au village de Babondo pres de 
Kirundu. Il y a en effet le long du fleuve depuis Kindu jusque 
Stanleyville des villages de p@cheurs, que A. Moeller dans son livre 
Migrations des Bantous de la Provwince Orientale (Bruxelles, 1936), 
se contente de classer sous la rubrique generale de Riverains. 
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Ils habitent principalement pres des rapides. Eux-m&ömes se nom- 
ment Warska ou Waleka ou Wagenya et connaissent tous le dialeete 
Reka, qui est tres proche de la langue des Wagenya de Stanleyville. 
‚Je dis „connaissent”, car ces riverains ont souvent comme langue 
courante celle de leurs voisins agrieulteurs, chez lesquels ils vont 
chercher leurs femmes. La langue „maternelle” a fini par supplanter 
la langue „paternelle”, C'est le cas pour le village de Babondo, 
ol les Walska parlent habituellement Lengola, sauf les hommes 
äges, qui parlent aussi le Reka. Comme je m’etonnais qu’ils s’entre- 
tenaient couramment dans cette derniere langue avec les chretiens 
Mituku venus pour assister a la messe, ils me repondirent que ces 
deux dialectes etaient identiques. Ces langues se rattachent done 
a celles des Vicariats de Kivu et de Baudouinville. A ma connais- 
sance personne n’a encore entrepris l’&tude de ce groupe dans le 
Vicariat de Stanleyville. 

Un groupe linguistique special est enfin le Lengola, parl& par 
les Walengola et les Babira etablis depuis Stanleyville jusqu’ä 
Lowa entre le Lomami et le Congo et sur la rive droite du fleuve 
au sud de Ponthierville. Un petit groupe de Walengola se trouve 
sur la Tshopo au nord de Stanleyville parmi les Bakumu. 

La langue des Walengola, dont le nombre s’eleve ä environ 
75.000, est tellement peu connue qu’on la rattache tantöt au dia- 
lecte des Mituku, tantöt au Kumu et tantöt au Lombole. Person- 
nellement il me semble qu’elle forme un groupement bien distinet 


des trois autres. D’apres mes etudes personnelles elle est plutöt 


apparentdce ä l’Edumbo, le groupe qui se trouve beaucoup plus 
au nord dans la region de Wamba. Les traditions indigenes au 
sujet de leurs migrations confirment cette opinion, car Wabudu et 
Walengola, separes actuellement par les Babali, les Bakumu et 
les Barumbi, indiquent la m&me region au nord du Haut-Ituri 
comme point de depart de leurs migrations. 

En plus de ces dialectes bantous indigenes il y a le kiswahili 
parle par les Arabises ou Wangwana, qui sont encore environ 
10.000, disperses sur tout ce territoire en villages plus ou moins 
importants. 

Quant aux tribus qui ont des dialectes soudanais, elles se sont 
toutes enfoncees en coin parmi les Bantous, et se trouvent chacune 


plus ou moins isolee parmi ces derniers. 





f ıord de Stanlevville entre les Bangelima, les Babali, les 
Au nord de Stanleyvill t | B lima, | Babali, | 
Bakumu et les Bolombo on trouve les 25.000 Mba& ou Bamanga, 
dont le dialecte est un probleme pour les linguistes. Une breve 
etude en a £te faite par le Reverend Carrington dans Kongo- 
verzee i est employe partiellemen jar les missionnaires 
Or (1). Il est lo tiell t l 
baptistes de Yakusu et par le P. Vlaer de la mission catholique de 
l 
Bengamisa. 
Plus & l’est entre les Bakumu, les Babali, les Bandaka et les 
Bombo se sont glisses d’autres Soudanais : les Warumbi. Linguis- 


tiquement ils semblent apparentes aux Babeyru, une toute petite 
tribu, qui elle aussi est isolee entre les Babali et les Wabudu. Leur 
langue est-elle apparentee &galement ä celle des Popoi, qui, eux, 
se trouvent sur les bords de l’Aruwimi, entre les Babali et 
Baboa? Il semble bien. Mais il faudra attendre les resultats de 
l’expedition du R. P. van Bulck pour etre fixe sur ce point, car 


de toutes ces langues nous ne savons encore rien, sauf que le Popoi 


les 


est la m&me langue que le Malele, parl& dans le Vicariat de Buta, 
et le Medje, dont le territoire a te e@de depuis quelques anndes 
au Vicariat de Niangara. Les Peres Dominicains me disaient qu’ils 
allaient employer dans la mission de Medje le Ngbetu, la langue 
des Mangbetu et des Medje &etant pratiquement la möme. 

On trouve encore quelques villages de Bayugu, tribu soudanaise 
du groupe Bangba ainsi que quelques Mamvu du groupe Balese 
& la limite nord du Vicariat de Wamba. Le groupe le plus important 
des Balese occupe tout l’est du Vicariat. Leur langue est egalement 
soudanaise. D’apres le R. P. Schebesta le Lese est le dialecte Efe 
des pygmees ou Bambuti de l’Ituri. 

Je passe sous silence les autres dialectes des pygmees assez 
nombreux dans tout le nord-est des deux vicariats, en attendant 
la publication des constatations de la derniere expedition du 
P. Schebesta parmi eux. En general les pygmees, tout en parlant 
la langue indigene de la region dans laquelle ils habitent, conservent 
un dialecte propre, mais qui varie de region ä region. J’ai constate 
le fait pour les Bambuti habitant parmi les Popoi. Ils ne compre- 
naient pas leurs congeneres habitant parmi les Babali. 


(1) J. F. CARRINGToN, Esquisse de la langue mba (kimanga). Kongo- 
Overzee XV (1942), p. 90-107. 
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Cette enumeration de dialectes bantous et non-bantous peut 
paraitre fastidieuse, mais elle €eclaire singulierement le probleme 
qui se posait a Monseigneur Grison et aux premiers missionnaires. 
Ils se trouvaient confrontes avec une quarantaine de langues 
appartenant & des groupements linguistiques fort differents. 
Tenons compte €galement du fait que le Vicariat des Stanley-Falls 
s’etendait ä& l’origine jusqu’au Ruwenzori, englobänt tout le Vicariat 
de Beni, une grande partie de celui de Bunia, des parties importantes 
de celui de Niangara et de Buta. Parmi les dialectes indigenes 
aucun ne depassait les limites de la tribu qui le parlait, sauf le 
Lebeo, compris par une partie des Mbae. Chaque poste avait 
jusqu’a ces dernieres anndes sur son territoire eing & six dia- 
lectes tres differents. 


D’autre part les chasseurs d’esclaves avaient introduit partout 


le kiswahili. Apres leur defaite celui-ei fut adopte egalement par 


l’administration. Les Arabisecs ou Wangwana, les descendants des 
esclavagistes, le garderent comme langue materhelle. Leurs villages, 
dissemines sur tout le territoire, voyaient bien leur population 
decroitre rapidement, mais leur influence ne diminua nullement. 
Comme capitas de commerce et comme marchands ambulants ils 
propageaient la connaissance du kingwana jusque dans les villages 
les plus &cartes. 

Apres quelques hesitations en faveur des dialectes indigenes 
Mgr. Grison adopta resolument le kingwana de Stanleyville, et 
composa son premier catechisme en cette langue. Elle se distinguait 
du kiswahili surtout par la simplification des prefixes d’accord 
et parce qu’elle Evitait les sequences de voyelles : njaa du kiswahili 
devient njala, kuomba kulomba, ufunguo/lufungula. 

En 1911 arriverent les Freres Maristes. Dans leur Ecole de Stanley- 
ville ils adopterent bientöt comme manuels les livres swahilis des 
Peres Blances de Baudouinville. Les Peres dirigeant l’ecole normale 
et le petit-s@minaire firent de m&me. Une langue scolaire unique se 
vulgarisa ainsi dans tous les vicariats de l’est de la colonie. Livres 
de priere et cat@echisme furent rediges en kiswahili. Les indigenes 
dans leurs relations avec les Europeens et entre tribus differentes 
continuent ä employer le kingwana, ec’est-A-dire le kiswahili simpli- 
fie et variant de region ä region, mais dans la mesure oü l’instruction 


se repand, le kingewana cede le pas au kiswahili. 





En somme quelle est la situation linguistique actuelle dans les 
deux vicariats? 

1° On y parle une trentaine de langues et de dialectes bantous 
et non-bantous d’importance variable. 

20 Aucune langue n’a par elle-m&me la force de s’imposer & une 
tribu voisine. 


3° Si l’on fait abstracetion de quelques essais timides et spora- 


diques d’etude et d’emploi des langues indigenes pour l’&vange- 


lisation des vieux, on doit constater que les missionnaires catho- 
liques et protestants et les autorites religieuses, ne manifestent 
aucun interet pour les dialectes indigenes. 

4° M&me si dans les vicariats voisins on emploie couramment 
pour l’Evangelisation des dialectes indigenes tres proches de ceux 
du Vicariat des Stanley-Falls, comme c’est le cas pour le Bira de 
Bunia apparent€ au Kumu, et pour le Ngbetu apparente au Popoi, 
ce fait'est ignore par les missionnaires ou constate par eux sans 
eveiller leur interet. 

5° Partout, sauf dans les postes de Mokaria et de Basoko, oü 
le lingala a remplace le kiswahili, on trouve une langue bantoue, 
le kiswahili, qui, bien qu’elle soit d’origine non-congolaise et bien 
qu’elle ait perdu les tons, est considerde par les indigenes et les 
evoluants comme l’instrument le mieux adapte ä l’expression de 
leur pensee. 

6° L’existence de cette langue vehiculaire adequate pour l’ensei- 
gnement et pour linstruction religieuse, m&me poussde fort loin, 
ne fait pas sentir le besoin d’une autre langue commune indigene. 
Ceux des missionnaires qui s’interessent aux dialectes de la region, 
le font par pure curiosite philologique ou en vue de l’evangelisation 
des vieux qui manient plus diffieilement le kiswahili. 


Qu’y a-t-il a faire pour promouvoir les langues communes indi- 
genes? 

a. Il faudrait d’abord chercher & stimuler l’interet pour l’etude 
et l’emploi des dialectes indigenes dans l’&vangelisation et dans les 
Ecoles. Ce stimulant semble devoir venir de l’exterieur. Pour le 
moment tout l’interet philologique se porte presque excelusivement 
sur le kiswahili et dans deux missions sur le lingala. lci se pose 


246 



































. | 
R N ECHELLE 1: 3.000.000 


108 150 km. 


unge ° so 
14° En l2y° 


Bon 











Carte ethnographique des Vicariats de Stanleywille et de Wamba 


Carte etablie d’apres : „Migrations des Bantous de la Province Orientale”, 
A. Moeller, Bruxelles 1936. 
Missions eitees : 1. Lowa, 2. Ponthierville, 3. Saint-Gabriel, 4. Stanleywille, 


5. Yanonge, 6. Basoko, 7 Mokaria, 8. Banalia, 9. Ibambi, 10. Bafwabaka, 
ll. Wamba, 12. Avakubi. 








d’ailleurs la question de savoir s’il faut susciter l’emploi d’une 
langue vehiculaire ou d’une langue indigene commune. 

b. Dans le cas oüı l’on opterait pour la langue indigene commune, 
on pourrait envoyer des questionnaires qui attireraient l’attention 
sur le probleme: ce serait la un premier pas. Comme les missionnaires 
qui se trouvent actuellement dans les deux vicariats en question 
n’ont aucune formation linguistique, la propagande faite parmi 
eux n’a pas eu de succes, si l’on tient pour negligeables quelques 
velleites sans suite. Cette propagande aurait plus de chances de 
succes aupres des superieurs au Congo et surtout en Europe, si 
elle &manait d’un organisme officiel comme l’Etat ou la Commission 
Linguistique. Le jour oü il y aura des cours de linguistique africaine 
a l’Universite de Louvain, il est ä& prevoir que les jeunes mission- 
naires acquerront une toute autre mentalite a l’eEgard de ces pro- 
blemes. 

c. Si l’on pouvait envisager d’envoyer sur place pour etudier 
les langues de cette region, un chercheur qui essayerait d’eveiller 


l’interet des missionnaires pour l’etude des dialectes de leur poste, 


les encouragerait et les dirigerait dans leurs premiers essais, il 
reussirait certainement A modifier toute la situation en faveur des 
langues indigenes. Comme le R. P. van Bulck, lors d’une conference 
au Scolasticat des Pretres du Saere-Ceur le faisait remarquer 
deja vers_1930, la region de Stanleyville au sens tres large, oü les 
grands courants de migration des Bantous et des Soudanais ont 


converge, se sont rencontr6s, se sont heurtes et entremeles, demeure 
graphiques et linguistiques. 


Quant au choix de la langue commune, une certaine pluralite 
semble s’imposer, pluralit€e qui pourrait utiliser .d’ailleurs les 
resultats acquis dans les vicariats voisins. 

L’ouest pourrait profiter des etudes faites dans la cuvette centrale 
et s’en inspirer pour les dialectes des Bobango, Turumbu, Lokele, 
Topok, Bambole, Ngambe, Balanga, Bangingzl& et Wasongpla. 

Le sud pourrait essayer d’adapter le Mituku, le Rzga, le Reka 
et le Nyanga au groupe des Warega du Kivu. Le Kumu du centre 
trouve une langue apparentce dans le Bira employe & Bunia. 


les langues soudanaises, a l’exception du Mba&, qui est une langue 
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probablement nigritienne, pourraient ceder le pas au Ngbetu 
employe au Vicariat de Niangara. 

Au centre-nord les dialectes des Baboa, Bangelima et Babali 
pourraient peut-etre essayer de fusionner avec le Lebeo, qui d’apres 
le R. P. Gerard occupe au point de vue geographique et linguistique 
une situation intermediaire. Ce dernier pourrait absorber le Mba&, 
qui semble se laisser entamer par lui. 

Dans le Vicariat de Wamba l’Edumbo ou Budu, par l’impor- 
tance de la population qui le parle, semble pouvoir devenir la 
langue commune du Vicariat. 

Il reste enfin ä chercher une solution pour le Lengola, soit comme 
langue independante, soit comme dialecte rattache ä l’Edumbo 
ou encore A une des langues voisines. 

Il est evident que toutes ces suggestions ne sont pas presentees 
comme r£alisables prochainement ou m&me realisables absolument. 


Mon dessein a surtout et de donner une idee des problemes lin- 


guistiques et des täches qui nous attendent dans les Vicariats de 
N . . ! 
Stanleyville et de Wamba. 





NOTA OVER DE TAALVERHOUDINGEN 
BINNEN DE GRENZEN 
VANDEBESTUURSGEBIEDEN BONDO EN ANGO 


PA-ZANDE, DE TAAL DER AZANDE 


door B. D1iJKMAN, Kruisheer 


(Ingediend op de zesde vergadering van de „Commissie voor Afrikaansı 
Linguistiek”, Tervuren, 9. Mei 1951.) 


De grenzen van het gebied zijn de Mbomu-rivier en de Uele- 
rivier vanaf hun samenvloeien in de Ubangi tot aan de 27ste graad 
O. L. Er worden zes talen gesproken welke aan het uitsterven zijn 
en twee die volop leven en zich ontwikkelen. 

De uitstervende talen zijn 

1. Het Zakara, dat gesproken wordt langs de Mbomu tussen de 
23ste en 24ste graad. Het gelijkt zozeer op de taal der Azande, 
door welk volk zij bestuurd worden, dat Azakara en Azande 
elkander zonder moeite kunnen verstaan. Daar de Azakara door 
hun onderhorigheid aan de Azande, het Zande zeregeld nodig 
hebben, en zij bovendien sterk in aantal verminderen, zal het niet 
lang meer duren of zij spreken allen Zande. 

2. Het Kare kan men alleen nog horen spreken ten Oosten van 
de 25ste graad langs de Mbomu tot en met de weg Gwane-Zemio. 
Tot voor enkele jaren leefden de Akare verder oostwaarts, maar 
daar zij zeer verspreid woonden, werden zij door de Staat verzocht 


zich langs de autowegen te groeperen. Alle volwassenen spreken 
behalve hun eigen taal ook het Zande. 


3. Het Shere. Midden tussen de 26ste en 27ste graad en ongeveer 
in het midden tussen de Uele- en de Api-rivier woont een van hun 
stamgenoten afgescheiden, kleine groep Ashere (Abasili), welke 
onder elkaar nog hun eigen taal spreken. Zij kennen allen de taal 
van hun overheersers de Azande, en het Shere verdwijnt bij de 
jongere generatie. 
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4. Het Barambo. Er zijn langs de Uele tussen de 26ste en 27ste 
graad en verder het land in verspreid, nog overal Abarambo te 
vinden, die hun eigen taal spreken. Zij kennen echter allen ook het 
Zande, en spoedig zal hun taal vergeten zijn. 

5. Het Amadi. Met enige moeite zouden er in het bergachtige land 
op de 27ste graad, waar de Uele in een grote bocht naar het zuiden 
omheenstroomt, nog oude mensen zijn te vinden, die het Amadi 
spreken. Het Barambo, met welk volk zij sterk vermengd zijn, en 
het Zande hebben dit gebied vrijwel veroverd. 

6. Het Bakango. De vissers en overzetters langs de grote rivieren 
hebben op verschillende plaatsen een taal, welke anders is dan die 
van de omwonende Azande. Vrijheidslievend als de Bakango zijn, 
laten zij zich niet veel aan het Zande gelegen liggen en kennen 
daarvan juist genoeg om handel te drijven. De taal welke zij 
spreken, verschilt echter van groep tot groep, zoals reeds door 
V.H. van den Plas werd opgemerkt in de voorrede van La Langus 
des Azande door Ü. R. LAGAE (Gent, 1921). 

De volop levende en zich ontwikkelende tälen zijn 

I. Het Ngbandi. Het Ngbandi wordt gesproken ten westen van de 
23ste graad op de beide oevers van de Bilien vandaarnaar het zuiden 
tot aan de Uele. Het sluit aan bij het Ngbandi van Ubangi en er 
zijn geen opvallende verschillen. De Ngbandi-literatuur van de 
Paters Kapucijnen wordt er graag aanvaard. De Ngbandi-katechis- 
mus wordt er aangeleerd, maar verder wordt er op de scholen, 
zelfs de dorpsscholen, alleen Lingala onderwezen. 

2. Het Zande. De Zande-taal wordt verstaan en gesproken door 
alle Inlanders die de bestuursgebieden van Ango en Bondo bewonen, 
uitgenomen door de bovengenoemde Angbandi, echter in twee 
dialekten 

a) In het bestuursgebied van Ango sluit het Zande zich aan bij 
de dialekten van het Oosten zonder grote verschillen. Het wordt 
bij ©. R. Lagae aangeduid als het Mbomu-dialekt en er wordt 
van gezegd : „Le Mbomu, dialecte des Ambomu (gens du Mbomu), 
parait &tre le plus pur, celui qu'il faut considerer comme la langue 
authentique” (1). 


b) In het Bestuursgebied van Bondo wordt het Zande gesproken 


(1) ©. R. LAGAE, op. eit., pag. 64. 








dat bij ©. R. Lagae het Bandiya wordt genoemd, en waarvan gezegd 


wordt : „Le quatrieme dialect, le Bandiya, est celui oü se ren- 
contre le pourcentage le plus fort de mots etrangers” (1). 

De voornaamste eigenaardigheden van dit dialekt zijn het gevolg 
van een vermenging met de Angbandi die er aan grenzen. 

l. Vreemde woorden, welke in andere streken weinig of niet 
gebruikt worden, bestaan er tezamen met de algemeen gebruikte 
in andere streken : bijv. ga en ku = van (bezitter); pepe en dunduko 

allen, allemaal ; wa en ira hij die een beroep uitoefent ; 
vurukpolo en musia — jonge dochter ; seno en bazingo — gegroet ; 
kindi en gekpe eindeloos ; dedede en ngu ononderbroken ; 
dagba be en biangi = telw. vier. 

2. Verandering van medeklinkers welke in het Ngbandi niet, of 
niet in dat verband, voorkomen ; bijv. d wordt !: ida/ila ; geda/gela ; 
hodi/holi ; t wordt 1: batasa/balasa ; g wordt h : miga/miha ; wiga/ 
wiha ; meer dan bij de anderen wordt de r een ! : gara/gala, kura 
kula. 

3. Samentrekking van lange woorden, daar deze in het Ngbandi 
bijna niet voorkomen : singia/sanga ; dia/daa ; elöti/elä ; baga/baa ; 
awulu/alu ; wilizaga/wiliza ; wagia | waya. 

4. Een y-klank achter sommige woorden : belewe’belewey ; 
uwe/ooy , we/wey , foafoa/fooy. 

Deze eigenaardigheden zijn echter niet van die aard dat zij de 
wederzijdse verstaanbaarheid grotelijks schaden, en de eenvoudigen 
maken dan ook geen aanmerkingen over de Zande-taal gesproken 
in een ander dialekt. Zij merken het eenvoudig op. 

Slechts sommige opperhoofden en zij die gestudeerd hebben, 
vinden alleen hun dialekt het goede en dit om historische en poli- 
tieke redenen. De regeerders zijn namelijk Angbandi, die de taal 
van de door hen overwonnen stammen hebben aangenomen, en zij 
houden er aan dat de eigenaardigheden, welke in hun taal bestaan, 
blijven getuigen van hun Ngbandi-afkomst. Wanneer er in de 
dorpsscholen en op de lagere klassen van de missiescholen onderwijs 
zou worden gegeven in de taal van het volk, zouden deze verschillen 
spoedig verdwijnen. 


LAGAE, op. cıt., pag. 64. 





Over de verwantschap dezer talen. 1939 
gaf het „International African Institute” (Londen) een voorlopige 
rangschikking der Soedantalen ; het onderscheidde Nilotische, 
Niloto-Hamietische en Oost-Soedantalen. De talen van Bondo-Ango 
behoren alle tot de Oost-Soedantalen, behalve het Kare en het 
Amadi, welke niet vermeld zijn. Zij staan echter in een lijst 
van talen, welke nog niet genoeg bestudeerd zijn om er verwant- 
schap in te ontdekken. 

Öndertussen heeft het „African Institute” verder doorgewerkt. 
Dr. Tucker gaf zijn boek uit over de Oost-Soedantalen, meer in het 
bijzonder over het Moru-Madi en Lendu (1). Hij maakte een reis 
door Belgisch-Kongo. In April van het vorig jaar bezocht hij 
Belgi& en het Museum van Belgisch-Kongo te Tervuren. Volgens 
zijn nota’s van April 1950 behoort het Shere tot de familie der 
Ndogo-Sheretalen en het Barambo en het Amadi tot een onder- 
afdeling van diezelfde familie. Het Zakara en het Zande behoren 
tot de familie der Zande-talen en het Ngbandi tot de familie der 
Nebandi-talen. Blijven nog over het Kare, &n het Bakango, dat 
van streek tot streek verschilt. Van het Kare is niet genoeg mate- 
riaal voorhanden om het te klasseren. Het is slechts bekend uit 
het werk van de Calonne (Azande, Bruxelles 1921) en een paar kleine 
woordenlijsten van de Kruisheren Uten en Dijkmans. De Calonne 
zegt «lat het ontwijfelbaar een Bantoetaal is, zonder het echter te 
bewijzen. 


Over de waarde van deze talen voor het 
onderwijs. — Van al deze talen, gesproken in de bestuurs- 
gebieden van Bondo en Ango, hebben alleen het Ngbandi en het 
Zande bewezen dat zij voldoen in een behoefte en gedragen worden 
door een gedachtenwereld, welke ze belangwekkend genoeg 
maakt om te blijven bestaan en welke ook de indruk geeft dat zij 
zich zullen handhaven. Tevens hebben zij zich zulk een groot taal- 
gebied veroverd en worden zij gesproken door zulk een groot aantal 


inboorlingen, dat zij waarde hebben voor het onderwijs. Beperken 
wij ons tot de taal der Azande. 


(1) A. N. Tucker, The Eastern Sudanic Languages 1 (London 1940, 
Oxford University Press). 








Het Zande wordt gesproken door ongeveer een millioen Inlanders, 
verspreid over een oppervlakte acht maal zo groot als Belgie, voor 
de helft gelegen in Belgisch-Kongo, voor de helft verdeeld over 
Frans- en Engels-Soedan. Het voldoet aan een behoefte, want alle 
stammen waarmee de Azande de laatste twee honderd jaar in 
nauwe aanraking zijn gekomen, nemen met graagte deze taal over 
en de andere talen lossen er zich in op als sneeuw in warme lucht. 
De Azande zijn taaleenmakers van geboorte. Dat hun taal zich in 
de laatste paar eeuwen heeft verspreid over een oppervlakte acht 
maal zo groot als Belgie, is nog niet het sterkste bewijs van hun 
handigheid op dit gebied. Van het tegenwoordige bestuursgebied 
van Bondo hielden zij niet langer dan vijftig jaar de helft bezet 
(1750-1800, de Calonne, Azande), daarna zijn zij er verdreven door 
hun Ngbandi sprekende westelijke buren en hebben deze er zich 
gevestigd. De omgangstaal werd er het Zande en niet het Ngbandi. 
Deze tot de Zandetaal bekeerden hebben zich uitgebreid over heel 
het bestuursgebied van Bondo en er de Zande-taal verspreid. Zij 
zijn de Uele overgetrokken en wonen er in een groot gebied bij 
Likati en Buta, en zij spreken er het Zande. Dit bewijst dus dat 
zelfs de Angbandi de Zande-taal overnemen als zij ertoe overgaan 


een beter georganiseerde samenleving te aanvaarden. Zij hebben 


bovendien geen half werk gedaan, want het zal moeilijk zijn om een 


taal te vinden waarin de dialektische verschillen zo gering zijn 
bij verpsreiding over zulk een uitgebreid gebied. Mgr. Lagae 
getuigt er van : „Je les ai tous compris et tous m’ont compris. Ce qui 
prouve bien que les differences dialectales sont en somme minimes 
et n’atteignent pas le fond de la langue. (La Langue des Azande, 
Introduction). In de Sangba Tule van Mrs. Gore (Sheldon Press, 
London) vind ik geen twintig woorden die mij vreemd zijn, terwijl 
ik toch het Zande leerde op 200 Km. van de plaats waar Mrs. Gore 
werkte. 

Deze taal wordt gedragen door een, in vergelijking met de andere 
stammen, meer ontwikkelde beschaving. Het is overbekend dat de 
Azande door een rustig bestuur eenheid hebben weten te brengen 
in de chaos van verbrokkelde stammen ; dat hun rechtspraak een 
grotere volmaaktheid bezit ; dat zij nimmer menseneters zijn 
geweest ; dat zij zeer juist hebben geoordeeld toen zij hadden te 
kiezen tussen de Arabieren, de Madisten en de Blanken ; dat hun 
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opperhoofden werkelijk gezag bezitten. Zij hebben een groot aantal 
mondeling overgeleverde vertelsels en hadden vroeger hun geschied- 
kundigen. Voor hun door de Staat erkende rechtbanken is de 
Zande-taal de enige die gebruikt wordt, en alleen ten behoeve van 
de blanke bestuurders is het nodig daarbij een schrijver te plaatsen 
die een verslag opmaakt in een vreemde taal. Het schijnt dus wel 
dat het Zande waarde heeft, ook voor het onderwijs. 


Over de waarde van het Zande voor het 
hoger onderwijs in Belgisch-Kongo. — Lit dit 
alles volgt niet dat deze taal ook waarde heeft voor het hoger 
onderwijs in Belgisch-Kongo. Het blijft een feit dat zij in Belgisch- 
Kongo slechts wordt gesproken door een half millioen inwoners 
en dat daar zelfs geen andere talen van dezelfde familie zijn te 
vinden. Het is natuurlijk uitgesloten dat de taal van zulk een groep, 
zonder handels- of andere betrekkingen met de overige bevolking, 
ook maar enige kans zou hebben om zich op te dringen aan de tien 
millioen Inlanders, waarvan sommigen een even goede of zelfs 
betere taal bezitten. De Azande zelf zijn de eersten om te begrijpen 
dat deelneming aan een hogere beschaving van hen het aanleren 
van een meer verspreide taal eist , en zij gaan met graagte luisteren 


naar een onderricht gegeven in een vreemde taal. Zij hebben daarbij 
geen voorkeur of tegenzin. Zij houden het meest van de taal die hun 


het meeste voordeel verschaft. Om het onderwijs het best voort- 
en ingang te doen vinden, is het echter wel van belang daarvoor 
een taal te kiezen welke niet geheel vreemd is aan hun taalgevoel 
en gedachtenwereld. 


Wat dan met de Zande-taal? Al heeft zij geen 
praktische waarde voor het hoger onderwijs, toch schijnt het niet 
verstandig om er zich niets aan te laten gelegen liggen. Het is nooit 
verstandig een grote cultuurwaarde van een belangrijke volksgroep 
te verwaarlozen, vooral niet als deze in andere gebieden toch 
bewaard blijft. Dat moet later verontwaardiging opwekken. Zoals 
gezegd, wordt het Zande-taalgebied bestuurd door drie verschil- 
lende mogendheden : Belgi@, Frankrijk en Engeland. Om het Zande 
tot ontwikkeling te brengen, zou er dus een aktie nodig zijn van 


deze drie om eenheid van uitdrukking en schrijfwijze te bereiken. 
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Eenheid bestaat tot nog toe niet. Wel is er van Engelse zijde een 
poging gedaan en werd op aandringen van Dr. Tucker, in Decem- 
ber 1941, een Zande-Conferentie gehouden te Bangenze en een bro- 
chure uitgegeven onder de titel Decisions at Zande Language Con- 
ference, waarin een aantal punten staan aangegeven waarover over- 
eenstemming werd bereikt. Ik geloof echter niet dat er vertegen- 
woordigers uit Belgisch-Kongo tegenwoordig waren. Toch zou 
enige belangstelling van deze zijde niet misplaatst zijn, want 
1) Kongo bestuurt evenveel van het Zande-taalgebied als de andere 
twee mogendheden tezamen ; 2) het uitgangs- en zwaartepunt 
van het Zande-volk ligt in Belgisch-Kongo ; 3) daar wordt de taal 
het zuiverst gesproken. 

In Engels-Soedan wordt het Zande sedert twintig jaar op de 
scholen onderwezen en bestaan er talrijke geschriften. Om maar te 
noemen wat ik zo bij de hand heb : Luka (gospel), For. Bible Soc. 
London 1920 ; Yoane (gospel), For. Bible Soc. London 1921; 
Buku Aimina, Clowes and Sons, London ; First Reader, Catholic 
Mission, Wau 1929 ; I-II-III, Simple Zande Supplementary Reader, 
Cat. Mission, Wau 1931; Supplementary Reader, Appendix, Cat. 
Mission, Wau 1931; @a Mboli pai sa Asakramento, Cat. Mission, 
Tambura 1929: Mbakada Mbisimo, Roma 1932 ; Second Reader, 
Cat. Mission, Wau 1936; Santo Keke Pai, Cat. Mission, Mupoi, 
1936 ;_Vovo Ndiko, For. Bible Soe., London 1941; Wili Kate- 
chisimo, Cat. Mission, Bussere 1942 ; Kumbatayo, ga Azande Journal, 
Cat. Mission, Yambio 1943; Pa za Kungu, Leprosy Relief Asso- 
ciation ; Mboli agumba, Script. Gift Mission, London :; @ine Bata, 
Script. Gift Mission, London ; Sangba Tule, Mrs Gore, Sheldon 
Press, London : @a Mboli Pai, Cat. Mission, Tambura ; Aimina na 
Sima Abia, Africa Inland Mission, Aba. 

Van groot belang is A Zande Grammar door E. C. Gore, London, 
Sheldon Press. 

Behalve het werkje uitgegeven te Aba, bestaan er in Belgisch- 
Kongo slechts drie werkjes in het Zande door de Paters Domini- 
sanen : Katechimo Zande, Santa Waraga en Ani zungedi Lo, 
Mboli ; het wordt nergens op de scholen onderwezen. 

In de Franse Kolonie werd er onder de Azande nog weinig 
gewerkt en wordt zoveel mogelijk direkt het Frans aangeleerd. 
Om met hun landgenoten te spreken over hetgeen zij in het Frans 
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Gehurkt op een stok wachten familieboofden hun beurt af om de jaarlijkse 
belastinggelden te betalen. Om de Blanke Staatsagent gunstig te stemmen, zullen 
ze bem kippen en eieren (in een blad gewikkeld) aanbieden 
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Soms werpen de stam- en familiehoofden, die de „likbeti-dans” 
feest nitvoeren, op een gegeven teken hun „mipamba” 
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hebben geleerd, gebruiken de Inlanders de Zandetaal, en deze zal 
zich ontwikkelen met de ontwikkeling van de Azande zelf, zij het 
met veel vreemde woorden ; maar als op de dorpsscholen zelfs aan de 
kinderen, een vreemde taal wordt geleerd, moet de taal van het volk 
daar ernstig onder lijden. 

Door het onderwijs in de scholen lost zich in Engels-Soedan ook het 
praktische probleem van de spelling geleidelijk op. Zodra er moei- 
lijkheden rijzen, zoekt men naar een oplossing. De katholieke en 
protestantse missies hebben zich daar op dat punt reeds goed 
verstaan, evenwel zonder samenwerking met Kongo en Frans- 
Soedan. Ook wat de keuze van woorden voor vreemde begrippen 
betreft (vreemd voor de Inlanders), gaat elk van de drie onderwijs- 
oentra (als Bondo er bij komt, zijn er vier) zijn eigen weg, wat 
aan de eenheid der taal niet weinig zal schaden. 

Gezien de zorg, welke het Bestuur van Engels-Soedan voor de 
Zande-taal heeft, is het waarschijnlijk dat deze zal blijven bestaan 


en ook het Azande volk. Waar dan, bij een in deze tijd moeilijk 


te vermijden nationalistische beweging, de leidende groep zich zal 
bevinden, is niet moeilijk te raden. 


Kongo-Overzee XVII, 3 — 17 








HET OFFER VAN ITOTA (III) 


door H. van THIEL, Mill Hill 


Met foto’s van Br. Herbert Sanders 


XI 


De Ngombe hebben een raadsel dat luidt : Er staat een boom 
in het bos en aan die boom groeit slechts een blad. 

Het kleinste kind kent de oplossing. „Mokoolo !” klinkt het 
antwoord, zodra het raadsel wordt opgegeven. 

De mokoolo is eigenlijk geen „boom”, doch een plant met 
lange stevige stengel, die uitloopt in &een langwerpig, donker- 
groen blad. De plaats, waar deze planten groeien, wordt „ikoolo” 
genoemd. Duizenden en nogmaals duizenden „koolo” (1) groeien 
daar in dichte massa’s bijeen en zo 'n ikoolo kan tientallen kilo- 
meters lang en breed zijn. De jonge scheuten van deze planten, 
die de Negers „mbea” noemen, worden gegeten als groente. 

Nu stuurde Tiambe Ngandohula op een namiddag naar zo’n 
ikoolo om"mbea te zoeken. Met twee van zijn vriendjes, Kitonga 
en zijn jongere broertje Esokea, ging hij op stap. Zij moesten een 
hele tijd lopen, vöör zij er waren, want de ikoolo lag diep in het 
bos. Zwijgend liepen zij achter elkaar over de smalle slingerpaadjes. 
Hier en daar bukten zij zich om een paar eetbare paddestoelen 
te plukken. Hun scherp gehoor ving elk gerucht op dat uit struik- 
gewas en boom kwam. Nog vöör een aap kans zag zich achter 
de kromming van een tak te verschuilen, had hun spiedend o0g 
hem al ontdekt en nog vöör een vogel verschrikt uit het struik- 
gewas kon opvliegen, hadden de drie boskinderen hem reeds met 
de vinger aangewezen. 

In de ikoolo volgden zij geruime tijd de oude paadjes en 
begonnen toen, om bij de verse scheuten te geraken, nieuwe te 


(1) Koolo : meervoudsvorm van mokoolo. 
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kappen. Steeds maar dieper drongen zij door in de onmetelijke 
zee van stengels en blaren, die meters boven de hoofden der kin- 
deren uitstaken. Vlak boven de grond sneden zij de piekvormige 
scheuten af en toen zij er genoeg verzameld hadden, gingen zij 
in een kringetje bijeenzitten om de mbea schoon te maken. Hun 
vingers trokken de buitenste harde blaren weg tot er een teer, 
bleek, opgerold blad — de eigenlijke mbea — overbleef. Toen zij 
hiermee klaar waren, pakten zij hun oogst in een paar koolo-blaren 
en stonden op om naar huis te gaan. Weer liepen zij achter elkaar, 
Ngandohula voorop. Zij moesten zich haasten, want het werd reeds 
donker en er kwamen al nachtuilen krijsend over hun hoofden 
vliegen. Een tijd lang liepen zij door een doolhof van paden en 
paadjes en het scheen alsof zij nooit uit die welig tierende planten- 
massa’s zouden geraken. 

ÖOpeens stond Ngandohula stil. Hij keerde zich om. 

„Kinderen van mijn moeder,” zei hij, „we lopen verkeerd.” 

Zij gingen terug. Op goed geluk af volgden zij weer een van de 
tientallen kronkelende paadjes, die de ikoolo in alle richtingen 


doorkruisen. Zij zochten naar een „bokungu” (1), welke zij die 


middag waren gepasseerd, maar zij vonden hem niet. Na ruim 
een half uur rondgezworven te hebben, stonden zij weer op dezelfde 
plek, waar zij de mbea hadden schoongemaakt ; de drie hoopjes 
blaren lagen er nog onaangeroerd. De ikoolo had hun een verrader- 
lijke poets gespeeld. Even stonden de drie jongens bedremmeld te 
kijken. Kitonga begon te huilen. 

„Wat moeten wij doen, wij zijn verdwaald. De luipaard zal 
komen en ons opeten !” 

Ngandohula werd boos. 

„Hou op met je gehuil, anders zal ik je een wond slaan, zoals 
je mij een wond hebt geslagen !” 

Kitonga zweeg ogenblikkelijk. 

Het was nu te donker om nog verder te zoeken en Ngandohula, 
die zich als oudste verantwoordelijk voelde, zei : „Kinderen van 
mijn moeder, we zullen vannacht hier in de ikoolo slapen en morgen- 
vroeg teruggaan naar huis.” 

Ngandohula, de zoon van Itota had gesproken, langzaam en 


(1) Bokungü : boom met witachtige schors. 








gezaghebbend, zoals een opperhoofd spreekt tot de mannen van 
zijn stam. Hij gaf een paar vlugge bevelen aan zijn kameraadjes : 
„Gauw blaren kappen, dan bouwen we een hut. Werken en niet 
bang zijn !” 

Zij gingen aan het werk. Met de taaie, buigzame stengels van de 
koolo bouwden zij het geraamte van een hut en met plantenvezels 
en dunne lianen bonden zij de gekapte blaren aan de stengels vast. 

Drie kinderen gingen de nacht doorbrengen in een oerwoud vol 
verschrikkingen, waar ’s nachts alles leeft en kruipt en angst 
inboezemt. Torren, spinnen, kevers, duizendpoten ritselen er in 
de blaren, uit de bomen klinkt het droefgeestig geblaf van apen, 
takken buigen krakend opzij om een roofdier door te laten. Men 
hoort er de schreeuw van een verschikte vogel, die door een wezel 
wordt aangevallen, en soms een alles overstemmend geraas, wan- 
neer een eeuwenoude, uitgeleefde, vermolmde woudreus met een 
daverende dreun in elkaar stort. 

In het lage, primitieve bladerhutje lag Ngandohula met zijn 
twee makkers. Zij lagen dicht tegen elkaar aan, met hoog opge- 
trokken knieen, de korte, benige armpjes beschermend over elkaar 
heengeslagen. Van honger, vermoeienis en ellende waren zij inge- 
slapen. Drie arme oerwoudkinderen, die rustig sliepen te midden 
van velerlei gevaren, zonder bescherming hier op aarde, maar 
hoog in de hemel bewaakt door hun „goede geesten”. 


Tiambe had haar man het avondeten voorgezet : maniokballen 
in palmolie gekookt en wat gedroogde vis. Zij werd met de minuut 
onrustiger, het was al lang donker en Ngandohula kwam maar 
niet terug. De pot met water voor de mbea stond al een hele 
tijd te koken op het vuur. Met haar ogen trachtte Tiambe de 
duisternis te doorpriemen : zij ontwaarde niemand. Het angst- 
zweet brak haar uit, zij begon zich zenuwachtig op het hoofd en 
onder haar oksels te krabben ; zij wist geen raad. Liefst zou zij 
opgesprongen en naar het bos gehold zijn om haar kind te gaan 
zoeken. 


Het werd later en later. Itota schoof zijn bord op zij, veegde 
met de volle hand de etensresten van zijn mond, en juist toen hij 
naar de kalebas wou reiken om zijn handen te wassen, begon Tiambe 
ineens handenwringend te wenen. 
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„Wat is er?” vroeg Itota overeind komend. 

Tiambe snikte luid. 

„Wat is er?” vroeg Itota weer, nu wat ongeduldiger. 

„O, ik ben zo bang, ik durf het niet zeggen !” 

„Leg op, wat is er!” 

Itota had zijn vrouw bij de schouder gegrepen en schudde haar 
heftig heen en weer. 

„Zeg op, wat is er?”, gebood hij weer. 


Zijn stem klonk bars en hard en plots deed een bang voorgevoel 


hem de vraag stellen 

„Waar is Ngandohula ?” 

„Naar de ikoolo,” snikte Tiambe zich met geweld losrukkend 
uit zijn vaste greep. 

Even stond Itota perplex. Toen barstte hij los. 

„Wat? Naar de ikoolo? En jij hebt hem er heen gestuurd? En 
jij zit daar en je zegt me niets?” 

Zijn stem schalde door het stille dorp. Dreigend kwam hij nu 
vöör zijn vrouw staan. 

„Heeft jouw kwade geest mijn zoon naar de ikoolo gestuurd 
om daar door de luipaard gedood te worden ?” 

Woedend greep hij naar een mes. Met een gil sprong Tiambe 
van de veranda en vluchtte de nacht in. 

Mensen, die het lawaai gehoord hadden, kwamen toegelopen en 
ook de moeder van Kitonga en Esokea, die met Ngandohula waren 
meegegaan, kwam vöör het huis van Itota staan. Zij had zich nog 
niet over haar kinderen ongerust gemaakt ; zij veronderstelde 
dat haar jongens die nacht, wat meer gebeurde, wel bij Itota 
zouden slapen. Nu zij hoorde, dat haar kleinen nog in de ikoolo 
waren, wierp zij zich met een smak tegen de grond en begon hyste- 
risch te gillen : 

„Wat moet ik doen? Mijn kinderen zijn dood ! Mijn kinderen 
zijn dood ! De luipaard heeft ze verslonden !” 

Als een bezetene sloeg zij met haar handen op de grond en 
wendde zich om en om, tot haar lichaam van top tot teen met een 
laag stof bedekt was. 

Itota was zijn huis binnengegaan en kwam terug met een speer 
en een harsfakkel. 

„Ik ga mijn kind zoeken !” riep hij met hese stem, „wie gaat 
er mee?” 
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Een paar mannen boden zich aan en gingen terug naar hun hutten 
om wapens en fakkels te halen. Intussen liep Itota opgewonden 
vöör de kleine veranda van zijn huis op en neer. De gedachte 
dat zijn zoon, zijn opvolger, in gevaar verkeerde, maakte hem 
tegelijk bedroefd en woedend. Een hond, die hem in de weg liep, 
gaf hij een geweldige trap in de ribben en een ogenblik later greep 
hij een kookpot, waar hij in zijn onoplettendheid bijna over strui- 
kelde, met beide handen beet en gooide hem tegen een van de 
dakpalen te pletter. 

Eindelijk, daar waren de drie mannen, die mee zouden gaan, 
en nog een vierde had zich bij hen aangesloten : Motiaka, de vader 
van Kitonga en Esokea. Itota riep zijn vrouw. Er kwam geen 
antwoord. Toen sloeg hij in zijn drift met de schacht van zijn lans, 
bij wijze van bezwering, op de grond en riep met schor geluid, dat 
diep door de duisternis scheurde 

„Jiambe, luister ! Als ik mijn kind niet levend terugbreng, zal 
morgen ook jouw lijk begraven worden !” 


Daarna holde hij vöör de anderen uit naar het bos. 


Vijf mannen met brandende fakkels baanden zich een weg door 
de schier ondoordringbare koolo-blaren. Zonder ophouden riepen 


zij de namen van de kinderen. Het bos herhaalde hun langgerekte 
roep met veelvoudig echo. Doch van de kant van de kinderen 
kregen zij geen antwoord. De mannen zwaaiden met hun fakkels ; 
stukken brandend hars vlogen door de lucht en trokken rode 
liinen in het zwart van de nacht. De kinderen merkten de vuur- 
pijlen niet op. 

De mannen zochten verder en verder ; tot aan het moeras gingen 
zij, maar zij vonden de kleinen niet. De fakkels waren bijna opge- 
brand ; het was nutteloos nog verder te zoeken. De helpers gaven 
het op en ook Motiaka, de vader van de twee verloren knapen, 
ontzonk de moed om dat onmetelijke blarenbos nog langer te 
doorzoeken. Daarom trachtte Motiaka Itota te overreden mee 
terug te gaan en de volgende dag verder te zoeken. Maar deze wilde 
van geen opgeven weten. 

„Gaan jullie maar !” riep hij, „Ik blijf hier. Ik ga niet naar huis 
vöör ik mijn zoon heb teruggevonden.” 
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De vier mannen gingen naar huis en lieten Itota alleen achter 
in de huiver van het bos. 

Itota zocht. Met zijn handen trok hij de stengels van de koolo- 
blaren naar beneden en stampte ze met zijn voeten tegen de grond. 
Hij zocht naar zijn zoon met dezelfde verbeten hardnekkigheid, 
waarmee een chimpanse dagen aaneen naar haar kind zoekt, 
dat door een jager werd gevangen en meegenomen. Liefde voor 
zijn zoon had hem doen besluiten alleen in deze wildernis achter 
te blijven. Hij zwoegde verder, niet in het minst beducht voor 
slangen, die in de nachtelijke uren rondkruipen, noch voor schor- 
pioenen, die met dodelijk venijn in hun opgestoken staart tussen 
de dorre blaren ritselen, noch voor de giftige reuzenspinnen, die 
aan zijden draden tussen de takken zweven. Itota dacht aan geen 
gevaar ; hij wilde zijn zoon terug. Bij tijden trapte hij met zijn 
voet in een slijmerige paddestoel, en telkens opnieuw reet hij zijn 
armen en handen open aan de doornige klimplanten, die zich om 
de stengels van de koolo-blaren hadden gestrengeld. Itota voelde 
geen pijn. Vele malen zette hij zijn ontvelde, bebloede handen 
aan zijn mond en liet zijn sonore roep door het bos galmen 

„Ngandohula eeee ! Ngandohula eeee !” 


En terwijl Itota onversaagd met vastberaden stijfkoppigheid 
speurde naar zijn zoon, lag Ngandohula ergens in de ikoolo op 


een hoop blaren te dromen, dat hij verdwaald was en dat zijn 
vader hem zocht. In zijn droom hoorde hij als uit wondere verte 
verschillende malen iemand zijn naam roepen. Hij wilde antwoor- 
den. Hij dacht zelfs, dat hij op het geroep geantwoord had. Weer 
klonk die stem, fors en luid en nu van dichtbij 

„Ngandohula eeeee !” 

De jongen draaide zich onrustig op zijn rug en was opeens klaar 
wakker. Hij hoorde lawaai, gekneus van koolo-stengels. Hij sprong 
op en riep met nameloze schrik, zijn vader om hulp. 

„Sesa ! Vader !” schreeuwde hij vol ontzetting. Nu schrokken 
ook zijn twee kameraadjes wakker, die onmiddellijk hardop 
begonnen te huilen. 

En nog vöör een van hen wist, wie of wat daar onverhoeds op 
hen afstormde, had Itota reeds het blarendak boven hun hoofden 
weggegrepen en met een kreet van blijdschap zijn zoon naar zich 
toegetrokken. 














X1l 


Tegen het einde van de droge tijd maakte het dorp zich op voor 
de grote gebeurtenis van het jaar : de „bosela”, de worstelwedstrijd. 
Op die dag zouden honderden mannen van de omliggende dorpen 
naar Ipaka komen om daar getuige te zijn van de meesterlijke 
danskunst, de soepele behendigheid en de enorme spierkracht 
van worstelaars, die zich met elkaar zouden meten. Op die dag 
zou het gehele dorp dreunen van wilde zang, opzwepende muziek 
en enthousiast gebulder van opgewonden toeschouwers. 

Dagen vöör dit grote feest waren de mannen van Ipaka bezig 
met wijnstampen. Overal kon men het regelmatig gebonk horen 
van de zware stampers, die dikke, taaie suikerrietstengels in een 
trog tot fijn pulp stampten, waaruit later de wijn zou geperst 
worden. Vrouwen kwamen met druipende manden maniok van de 
„makutu” terug en op de vele gezellig knappende houtvuren 
stonden gitzwarte kookpotten, waarin ellenlange „misona” (1) 
lagen te stomen. Het vlees, dat men uit het bos aanbracht, werd 
boven een smeulend vuur gerookt en gedroogd, en hoog onder de 
kruinen van de palmbomen hingen de kalebassen om de kostbare 
wijn op te vangen, die druppelsgewijs uit de inkepingen lekte. 

De mannen, die op het worstelfeest kwamen, moesten gul ont- 
haald worden, zij mochten honger noch dorst lijden. 


Op de vooravond van het grote feest riep Itota zijn zoon bij 
zich. In zijn handen hield hij een kleine, lichte trom, met reeen- 
huid bespannen. 

„Hier,” zei hij, Ngandohula de trom aanreikend, „morgen als 
ik worstel, moet jij deze trom slaan ; morgen zal ik de man, die 
met mij durft worstelen, met de rug op de grond ploffen en hij zal 
blijven liggen als een blok hout. Mijn kind, morgen zul jij je vader 
zien winnen, zoals ik mijn vader zag winnen, want ik heb een sterke 
medicijn gekocht.” 


Ngandohula werd bijna bang van de ernst waarmee zijn vader 


(1) De gestampte maniok wordt tot worsten gedraaid. Deze worden in 
koolo-blaren gewikkeld en daarna gekookt. De grote worsten noemt de 
Ngombe : misöna. 
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gesproken had. Hij greep naar de trom en holde er mee naar het 
rokerige keukentje van zijn moeder, waar hij oefende en oefende, 
tot hij zijn vingers had lam geslagen. En op zijn slaapmat bleef 
hij nog lang liggen nadenken over de stoutmoedige woorden, welke 
zijn vader, die anders zo weinig meedeelzaam was, had geuit. 
Ngandohula rilde van opwinding bij de gedachte, hoe hij de vol- 
gende dag de kleine „ndundu” zou mogen slaan, terwijl zijn vader 
vocht. Slechts een vraag kwelde hem : zou de medieijn sterk genoeg 
zijn? 

Ook Itota zelf was, ondanks de bravour waarmee hij tot zijn 
zoon gesproken had, niet erg gerust. Toen hij bij Ngangela de 
medicijn kwam kopen, had deze hem zeer onvriendelijk behandeld. 
Itota vroeg zich af: „Zou er iets zijn tussen mij en de medieijnman ?” 

Ngangela had deze vraag makkelijk kunnen beantwoorden en 
hij had hem ook kunnen zeggen, dat hij hem voor veel geld een 
„zwakke” medicijn had gegeven, omdat zijn „zwarte” hart Itota 
de overwinning misgunde. 


De volgende morgen kwamen uit de kille, druipende bossen 
lange rijen bonkige kerels met lansen en messen gewapend, met 


waardige pas Ipaka binnenlopen. Opperhoofden met een krans 
luipaardetanden om hun nek, hun lichaam van top tot teen inge- 
smeerd met het vettige, roodkleurige sap van de liboi-boom, 
zwaaiden met gracieuze zwier hun blankgeschuurde siermessen en 
lieten de „ndele”, de kleine bellen, aan hun armen feestelijk tingelen. 
Plechtig schreden zij voort, voorafgegaan door hun ‚„masele”, 
de helpers, die hun longen kapotbliezen op kunstig gesneden ivoren 
horens. Van Boso Ndese, Boso Mosa, Ingule, Mokengo en Boso 
Madiba kwamen de Ngombe, stamgenoten van Ipaka. De Mongo 
kwamen van Impoma, Langolango en Bokokoloko. 

Op het dorpsplein steeg het rumoer met de minuut. De bezoekers 
groetten elkaar met ongewone luidruchtigheid en hun lach klonk 
grof en fel. Stamhoofden werden verwelkomd met een achtwerf : 
„Kumu, bwanda !” en achtmaal beantwoordde elk opperhoofd 
deze groet door met telkens lager geintoneerde basstem te bulderen : 
„Bi-kaa-iii !” 

Vrouwen liepen hysterisch gillend rond en reikten de bezoekers 
tabak, pijpen en kooltjes vuur. Vöör de hutten zaten de trommel- 
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slagers met hun trommen om de vuren gehurkt en roffelden van 
tijd tot tijd met hun vingers over de vellen, die zich boven de gloed 
van het vuur steeds strakker spanden. Ngandohula had zijn kleine 
ndundu met de grootste omzichtigheid zo warm gemaakt, dat het 
vel op scheuren stond. Als hij er op sloeg, bracht zij een helder 
geluid voort, dat hoog boven het andere slagwerk zou uitklinken. 

Eindelijk kon het feest beginnen. In een wijde kring zaten de 
mannen op hun driepootstoeltjes en fiinbewerkte „bigboto” rond 
het zonovergoten worstelveld. De stamhoofden rustten in lage 
ligstoelen ; kleine meisjes hielden de bamboepijpen van de ouden 
rast en waaiden hun met palmtakken koelte toe. 

De „bonda”, de hoge, staande trommels, begonnen te grommen, 


de mannen klapten in hun handen. Twee lenige dansers sprongen 


in de kring en zetten een uitnodigingsdans in. De voorzanger hief 
een lied aan ; diepe, sonore stemmen namen het over: de twee 
dansten met snelle bewegingen en vlugge gebaren. 

Uit hun ooghoeken zaten de kampvechters elkaar te bespieden. 
Wie zou het eerst durven uitkomen? Een nieuw lied werd gein- 
toneerd, een lied met opzwepend rhythme, dat ineens onderbroken 
werd door een afkeurend barbaars gebrul en wel van de kant van 
de Ngombe. Iemand stond midden in de kring tussen de twee 
dansers. Een bonk van een kerel met brede schouders, hoog- 
gewelfde borst en gespierde armen. Een reus! Een Mongo! Zou 
een Mongo, een vreemdeling, met de eer gaan strijken 

De Mongo stond rustig, de handen op de heupen, in het midden 
van het grote plein. Er zat iets uitdagends in zijn blik en hoe meer 
het gehoon en de blijken van afkeer toenamen, des te tartender 
werd zijn houding. Zou dan niemand met deze kolos de strijd 
durven aanbinden ’? 

Opnieuw brak het geloei los, maar nu waren het vreugdekreten, 
die opstegen uit de kelen van de Ngombe. Een Ngombe, even 
kloek en pezig als de Mongo, was van zijn stoel opgestaan en 
bewoog zieh dansend met kleine schuifelpassen naar het midden 
van de kring. 

„Itota ! Itota !” riep de menigte. Itota ging vechten met een 
vreemdeling, een Mongo, een hondeneter ! Twee gespierde oer- 
mensen zouden met elkaar kampen om de eer van de stam. 


Nu kon het spel beginnen, een spel dat uren zou duren, dat steeds 
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heftiger zou worden en dat vechters en toeschouwers tot het uiterste 
zou opwinden. Opnieuw begon men op de tamtams en de bonda 
te bonken ; de mannen zongen, klapten in hun handen en stampten 
met hun voeten. De twee vechters maakten een paar rondedansen ; 
heel hun lichaam kwam in actie. Met hortende schokbewegingen 
liepen zij langs de rijen toeschouwers, die hen aanmoedigden met 
hun gezang, hun gebaar en het vonkend vuur dat uit hun be- 
zielende ogen spatte. 

Itota liet zich moed inspreken bij zijn stamgenoten, de Ngombe ; 
de Mongo danste langs de groep Mongo, die zich tegenover de 
Ngombe had opgesteld. Maar terwijl zij dansten, de ruggen naar 
elkaar toegekeerd, keken zij telkens wantrouwend om, want 
onverwacht kon &en van hen, los van de maat der muziek, 
met een paar geweldige sprongen op zijn tegenstander afvliegen 
om te trachten hem, met @en greep van zijn machtige arm, op 
te heffen en tegen de grond te smakken. Dat waren onvergetelijke 
ogenblikken voor de toeschouwers, ten top gedreven spanningen, 
die de zang deden stokken in de kelen. Maar dit was nog maar het 
begin van het kijkspel. Het waren slechts schijnaanvallen ; zij 
wilden elkaars krachten leren kennen. Als twee woedende buffels, 
die elkaar met ineengestrengelde horens proberen omver te duwen, 
zo stonden de twee vechters soms tegenover elkaar in schier on- 
bewogen houding, de armen om elkaars gekromde ruggen geslagen, 
de kinnen krampachtig op elkaars schouders gedrukt. 

Dansend vochten zij verder, zonder ophouden, zonder enig teken 
van vermoeidheid te tonen, uren aan een stuk. Het tempo van 
de dans werd opgevoerd tot het waanzinnige. Eenmaal deed de 


Mongo een onverhoedse greep naar het been van zijn tegenstander. 


Itota wankelde. Er viel een doodse stilte. Onmiddellijk daarop 


daverde het ganse plein van de enthousiaste loftuitingen. Itota 
had de Mongo met beide armen om zijn middel gegrepen en hem 
tegen zich aangedrukt met de kracht waarmee een gorilla zijn 
slachtoffer omknelt. Nauwer en nauwer sloten zich de trillende 
armen om het lichaam van de Mongo. En nog woester gilde, tierde 
en brulde het volk toen het zazg hoe de Mongo er, met een boven- 
menselijke krachtsinspanning, in slaagde zich met &en ruk uit die 
prangende armen van Itota los te breken. 


Nog hoger werd het danstempo opgevoerd. De tamtams dreunden, 
I I 
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de „masanga” rinkelden, de „mawele” schelden, de ‚„mikembe” 
klepten, mannen en vrouwen zongen een wild ophitsend lied. En 
hoog boven het plein stond een gloeiende zon, die bundels witte 
stralen uitgoot over de apenmutsen van de opperhoofden, de lan- 
sen en de speren, over de tamtams, de bonda, over de zingende 
menigte en over de twee zwaar hijgende vechters. Wanneer zou 
er een eind komen aan deze adembenemende spanning 

De twee waren tegen elkaar opgewassen. Het zweet dreef hun 
met stralen van het lichaam ; zonder ophouden schokten hun armen 
en benen op en neer op de maat van de muziek. Als razenden vlogen 
zij tientallen keren op elkaar af, maar een geheimzinnige vrees 
weerhield hen om met een behendige armzwaai een eind te maken 
aan dat dolle spel. 

Weer stonden zij met de gezichten naar hun aanmoedigers 
gekeerd. Itota danste met woeste sprongen ; hij was moe, de 
vertwijfeling nabij ; hij wist dat de Mongo even sterk was als hij- 
zelf, misschien sterker ! 

Maar nu hoorde hij voor het eerst een paar reeksen heldere, 
korte klanken van een ndundu. Heel even keek hij in de richting 
vanwaar het geluid kwam en meteen zag hij Ngandohula zitten. 
Deze hield de kleine ndundu tussen zijn knieen geklemd. Vliegens- 
vlug vlogen zijn handen over het strakgespannen reeenvel. In 
zijn ogen, die onafgebroken op zijn vader waren gericht, stond 
spanning, verbijstering en ontzetting te lezen. 

Itota herinnerde zich zijn belofte. Hij moest die Mongo vöör 
de ogen van zijn zoon neersmakken als een blok hout ! Voor het 
ogenblik vergat hij al het lawaai ; hij hoorde slechts de klare klan- 


ken van de ndundu. Hij danste niet langer met onbeheerste passen, 


neen, zijn ledematen bewogen zich nu nauwelijks en toch was 
iedere spier, iedere pees, iedere vezel van zijn lichaam in beweging. 
Itota danste de gevoeligste dans van zijn leven ; hij danste zoals 
alleen een Neger dansen kan. De voortreffelijke kunst van deze in 
trance geraakte dansmeester bracht de toeschouwers zö onder 
betovering, dat zij vergaten te zingen. De trommelstokken lagen 
stil in de handen van de tamboers. Met ingehouden adem en ver 
vooruitgestoken hoofden zaten allen zich te verlustigen in de uiterst 
fiine, geheimzinnige trilbewegingen van Itota’s bezweet lichaam. 
Men was de worstelwedstrijd vergeten, men was de Mongo ver- 
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geten, men had slechts aandacht voor Itota. En deze zag niets, 
dacht aan niets. Hij had alleen maar oor voor de begeesterende 
tonen, die zijn Ngandohula met steeds sneller rhythme uit de kleine 
ndundu sloeg. 

Toen gebeurde het ! Plots zweeg de ndundu. Ngandohula schoot 
als een opgeschrikte antiloop overeind en waarschuwde zijn vader 
met een luide schreeuw en een bliksemsnel gebaar voor de Mungo, 
die als bezeten op hem afkwam. Itota kwam in een oogwenk tot 
bezinning. Nog vöör de Mongo zich kon bukken om de fatale 
greep te doen, rukte hij zich om en sprong met panterachtige 
lenigheid op zijn tegenstander af, daarbij zo 'n afgrijselijke schreeuw 
uitstotend, dat de toeschouwers sidderden en de Mongo vol schrik 
achteruitdeinsde. De rest gebeurde in minder dan geen tijd. Itota 
stak zijn arm tussen de benen van de reus, tilde hem hoog op en 
smeet hem op zijn rug in het stof. 


Een orkaan brak los! Honderden mannen en vrouwen vlogen 


op van hun zitplaatsen en holden jubelend en juichend naar het 


midden van het veld. Stoelen en „bigboto” werden omvergelopen 
en mutsen van waardige opperhoofden kwamen tussen trappelende 
benen terecht. 

„Itota ! Itota !” werd er geschreeuwd in alle toonaarden. Twee 
mannen namen de held op hun sterke schouders en droegen hem 
in triomf rond het plein. Vrouwen zwaaiden met hun hoofddoeken 
en palmtakken, die zij inderhaast van de bomen hadden gerukt, 
de opperhoofden lieten hun ..ndele” rinkelen, de tamboers bonkten 
zö hard op de bonda dat de vellen scheurden en de splinters van de 
trommelstokken vlogen. 

„Itota ! Itota !” klonk het uit de steeds dichter wordende stof- 
wolk. De joelende mensenmassa wist van geen ophouden. En hoog 
boven het uitbundig lawaai troonde Itota. Zijn ogen stonden dof 
en waren met bloed doorlopen. Hij wist nauwelijks wat er met hem 
gebeurde. Slechts een gedachte was hem bijgebleven : als zijn 
Ngandohula hem niet bijtijds gewaarschuwd had, dan hadden 
op dezelfde plaats, waar nu de Ngombe hun zegepraal vierden, de 
Mongo, de hondenvreters, een rondedans gemaakt. 


Die avond, toen heel Ipaka bij het licht van de maan zong en 
danste, en het schuimend bier uit de kalebassen in de drinkkroezen 
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klokte, zat Ngangela, de medieijnman, in zijn hut op zijn drie- 
pootstoeltje. Hij zat diep voorovergebogen ; zijn magere handen 
ondersteunden zijn afgrijselijk verminkt gezicht. Zijn opzet was 
mislukt ! Itota had de bosela gewonnen en die overwinning had 


hij te danken aan het kind, dat de Zwarte Blanke hem gegeven 
had. 


Ngangela begon te trillen over heel zijn wezen. Hij kon zijn woede 
niet langer verkroppen. Met een afschuwelijke verwensing veerde 
hij op en greep naar de bundel bamboestokjes. Hij rukte er @en 
uit, brak het in tweeen, smeet de stukken op de vloer en stampte 
er op, als op een giftig serpent. Ook de zoon van Itota zou hij 
breken ! 


XII 


Een'paar dagen na de overwinning op de Mongo zou Itota een 
andere vaardigheidsproef afleggen, die hem een stap dichter bij 
het opperhoofdschap zou brengen. De broer van Mojebo, de smid 
van Ipaka, was gestorven en nu nodigde Mojebo alle stamhoofden 
van de naburige dorpen uit voor een „likbeti”, een onthoofdings- 
feest (1). Itota zou de plechtigheid verrichten. Ten aanzien van 
het ganse dorp zou hij met zijn mes een geit met &&n houw de kop 
afhakken. 

Itota wist wat een likbeti betekende. Er werd niet alleen kracht 
en behendigheid, maar tevens grote tegenwoordigheid van geest 
vereist, want bij een likbeti mocht eenieder zijn best doen om de 
man, die de onthoofding moest uitvoeren, door oorverdovend 
geschreeuw en dreunend gebonk op trommen en tamtams, van 
de wijs te brengen. En wee de ongelukkige als zijn mes „miste” 
en hij er niet in slaagde met @en slag de kop van de romp te schei- 
den ! Zo iemand werd door groot en klein met de meeste minachting 
bejegend. Opperhoofden riepen een man die miste, smalend toe : 
„Akbutoi ! Akbutoi! Hij heeft gemist! Hij heeft gemist !” En 
vrouwen en kinderen dansten sarrend en schimpend om hem heen 
en bekladden zijn lichaam met zand en modder. Itota had een man 


(1) De likbeti was oorspronkelijk een wraakfeest. 
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gekend, die, na gemist te hebben, zich z6 schaamde, dat hij uit 
het dorp was weggelopen en nooit was teruggekeerd. 


Met de uiterste zorg bracht Itota zijn mes in orde. Met fijn zand 
schuurde hij het lemmet blank als zilver. Uren aan een stuk zat 
hij met zachte stenen de negge te slijpen tot zij zö scherp was dat 
hij er de haren mee van zijn arm kon scheren. Het ebbenhouten 
hecht poetste hij op en wreef hij in met palmolie tot het glansde 
als de huid van de zwarte aap Ingambu. 

Toen hij er op een avond mee bij het vuur zat, hield hij het 
Ngandohula voor. 

„Mijn kind,” zei hij, „kijk eens naar dit mes.” 

„Ik zie het,” antwoordde Ngandohula. 

Itota hield het mes vlak bij het oor van zijn zoon en knipte even 
met zijn vinger tegen het lemmet. Van het vlijmscherp geslepen 
staal sprong een aangenaam, helder geluid op, dat lang bleef 
natrillen. 

„Mijn kind,” hernam Itota, „hoor je de stem van dit mes?” 

„Ik hoor ze,” zei Ngandohula en hij keek vol ontzag naar het 
brede glimmende blad, dat beschenen door de vlammen, blonk 
als goud. 

Itota streek met het mes langs zijn dijbeen en zei 

„Mijn kind, zie je hoe scherp het is?” 


Er ging een bange rilling door Ngandohula, toen hij zag hoe het 
smetteloze lemmet bezaaid lag met gitzwarte krulhaartjes. 

„Ik zie het,” zei Ngandohula en voegde er schuchter aan toe 

„De scherpte maakt me bang !” 


Toen zei Itota, de haartjes wegblazend en het mes voorzichtig 
in de schede duwend : 

„Zonder medieijn zal ik met dit mes de libketi winnen en de 
geit de kop afslaan met hetzelfde gemak, waarmee men een hond 
de staart afkapt.” 


Twee dagen aaneen dansten de stam- en familiehoofden van vele 
Ngombedorpen de likbeti-dans. Ingedeeld in twee partijen voerden 
zij hun „mipamba”, hun siermessen zwaaiend, dansend en zingend 
schijngevechten uit. Soms stormden zij, het mes hoog geheven, 
brullend op elkaar af, dan weer wierpen ze allen tegelijk hun 
mipamba op een gegeven teken op de grond en dansten er onder 





handgeklap in een kring omheen. Oude versleten mannen herleefden ; 
zonder de minste vermoeidheid te tonen, bewogen zij hun messen 
en lichtten zij hun voeten op de cadans van de muziek. 

Tegen de avond van de tweede dag werd Itota door zijn helpers 
uitgedost voor de likbeti. Zij bestreken zijn hele lichaam met het 
rode sap van de liboi-boom. Om zijn lenden plooiden zij een bont 
geruite deken, die werd opgehouden door een „mokiki”, een brede 
strook antilopenhuid. Met driehoekige stukjes hout die ze in witsel 
doopten, bestempelden zij armen en benen, romp en gelaat. Op 
zijn hoofd plaatsten zij een kleine apenmuts versierd met witte 
arendsveren, en aan zijn handen bonden zij platte ijzeren bellen. 
Inmiddels spraken zij Itota moed in. Hij moest niet bang zijn. 
Een man als Itota miste niet. Hij moest niet luisteren naar het 
geroep en het geschreeuw. De likbeti was geen daad van het oor, 
het was een daad van het hart. Als het hart zei : „Itota, sla !” 
dan moest hij slaan. 

In een draagstoel werd Itota door zijn helpers naar het dorps- 
plein gedragen. Er klonken kreten van verbazing, toen de reus 
Itota, grillig beschilderd, met spierwitte vederhoed, het blinkend 
mes in de vuist, uit de stoel stapte en met fiere tred naar het midden 
van het plein liep. 

Het schouwspel dat nu zou volgen, was wreed en afschuwelijk 
van opzet. Op het plein hing een armtierige geit, de achterpoten 
vastgebonden aan een blok hout en de kop hoog opgetrokken 
door een liaan, die aan het boveneinde van een stevig in de grond 
geplante, buigzame stok was vastgemaakt. Het dier blaatte er- 
barmelijk en deed wanhopige pogingen om los te komen. 

Dicht bij de geit bleef Itota staan. Hij hief het mes en schreeuwde: 
„Haiiii !”. De toeschouwers antwoordden : „000000!'” Toen 
begon Itota te dansen en het hels kabaal dat volgde, klonk ver 
boven het geblaat en gekerm van de geit uit. Het was alsof alle 
duivels waren losgebroken : mannen bulderden en tierden, stieten 
woeste oerklanken uit en lieten de bellen aan hun armen zo luid 
mogelijk rinkelen ; vrouwen zongen met schrille stem een lied en 
wel zö vals en zö verwarrend, dat de trommelaars geen kans zagen 
het te begeleiden. Dezen sloegen er dan ook maar in het wilde en om 
het hardst op los. 

Te midden van dat oorverdovend lawaai stond Itota, die tever- 
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gestoken, zijn door een opgerolde koord met de schacht verbonden. Bij de pogingen die een 
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geefs trachtte een paar danspassen uit te voeren op die barbaarse 
muziek en schreeuwerige zang. Telkens wanneer hij de geit naderde 
en zijn mes ophief, sprong een van zijn helpers op hem toe, hield 
zijn handen beschermend over de nek van de geit uitgespreid en 
schreeuwde : „Niet slaan, Itota ! Niet slaan ! Nog niet! Je zult 
missen !” Dan trok Itota, sidderend over al zijn leden, zijn mes 
weer terug en begon opnieuw te dansen. 

Als versuft liep hij in de kring rond. Het mes trilde en de veren 
op zijn hoed trilden mee. Nu was er niemand die hem aanmoedigde, 
niemand die hem het dansen gemakkelijk maakte, nu deed een- 
ieder zijn best hem zoveel mogelijk vrees aan te jagen. Na een half 
uur waggelde hij op zijn benen als een dronkeman. Zo wilden de 
toeschouwers het zien ; zij spotten, zij lachten, zij joelden. Itota 
verdroeg het. Soms kwam er een waas vöör zijn ogen en dan zag 
hij geit noch publiek. 

Het lawaai maakte hem krankzinnig. Zijn helpers riepen hem 
om beurten toe : „Itota, nu moet je slaan ! Nu ben je sterk ! Nu 
spreekt het hart !” Hoe kon hij slaan, nu hij nauwelijks het mes 
in zijn hand kon houden? En toch wist hij dat langer treuzelen 
de kans te missen des te groter zou maken. 

Hij besloot de beslissende slag te wagen. Met uiterste inspanning 
trachtte hij zich te concentreren op het kleine plekje achter de 


horens van de mekkerde geit. Hij deed een sprong in de richting 
van het dier en hief zijn arm. Het mes zoefde met de snelheid van 
een bliksemschicht door de lucht, suisde rakelings langs de horens, 
gleed door krakende nekwervels en scheidde met die ne slag de 
kop van de romp. De stok ontspande zich en wierp de kop met 
een ruk in de hoogte. De romp waar het bloed uitgulpte, viel met 
een plof neer. De toeschouwers barstten in vreugdekreten los. 


Omstuwd door opperhoofden droegen de helpers Itota naar huis 
en zetten hem op het dak van zijn hut. Honderden mensen juichten 
hem toe. Men bracht hem trossen bananen, bossen suikerriet- 
stengels, manden vlees. Geldstukken vlogen over de hoofden van 
de enthousiaste mensen en kwamen rinkelend neer op de veranda- 
vloer. Itota had de proef doorstaan ! 


Toen Itota die avond gegeten had, riep hij Ngandohula weer 
bij zich. 


Kongo-Overzee XVII, 3 — 18 





„Mijn kind,” vroeg hij, „heb je gezien, hoe ik de geit de kop 
afhakte?” 

„Ik heb het gezien, tata!” riep Ngandohula geestdriftig uit. 

Even zat Itota na te denken, toen ging hij verder : 

„Mijn zoon, ik moet je iets vertellen. Vroeger was alles anders. 
De Staat heeft van ons vrouwen gemaakt. Wij moeten ons tevreden 
stellen met de weke nek van een geit.” 

Hierop wees hij naar de mierenheuvel tegenover zijn huis en zei : 

„Zoals jij mij vandaag een geit de kop zag afslaan, zo zag ik 
eens mijn vader, die wij daar op die mierenheuvel begraven hebben, 
een slaaf met een houw onthoofden. Dat was ook op een likbeti.” 

Hij keek even misnoegd vöör zich uit en herhaalde 

„En nu moeten wij ons tevreden stellen met de nek van een 
geit ! Het bloed is gestold in onze aderen. Vroeger waren wij mannen, 
nu zijn we vrouwen.” 


XIV 


„Yogo t’atondoe moto.” Ziekte en dood waarschuwen niet. 

Het was de „ndelo e so”, de rupsentijd. Gewapend met messen 
en kookpotten trok de jeugd van Ipaka elke morgen naar het bos 
om rupsen te vangen. 


Langs afhangende lianen klommen de durvers, een kapmes 
> > 


met een touw om hun middel gebonden, in de meer dan veertig 
meter hoge bomen. Hier en daar stopten zij even, om met het 
mes langs de stam te strijken en een massa aaneengeklitte rupsen 
naar beneden te storten, waar zij door de kleinsten uit het gezel- 
schap in potten of koolo-blaren verzameld werden. In hun over- 
moed klommen de knapen tot boven in de kruinen van de bomen, 
en lieten dansend en springend op de dunne, zwiepende takken, 
een ruisende regen van rupsenlijven neervallen op de ruggen der 
naarstig zoekende kleinen, die weldra geen handen genoeg hadden 
om al die langharige, kronkelende kruipers bij elkaar te graaien. 


Toen Ngandohula op een namiddag van de rupsenjacht terug- 
kwam, voelde hij zich niet goed. Hij zat stil bij het vuur, zijn 
armen om zijn nek geslagen, en rilde van de kou. Driemaal achter- 
een was hij die middag in duizelingwekkend hoge bobinjo’s ge- 
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klommen. Zijn handen waren ontveld en ook zijn borst en dijen 
zaten vol rode schrijnende plekken. Na wat gezeten te hebben, 
stond hij op om zijn slaapmat te halen. Hij spreidde deze naast 
het vuur uit en ging er op liggen. Het eten, dat zijn moeder hem 
voorzette, raakte hij niet aan. 

„Ik heb geen honger,” zei hij toonloos, toen Tiambe hem vroeg 
waarom hij niet at. 

Tiambe maakte zich ongerust. Nog nooit was haar Ngandohula 
ziek geweest en nu weigerde hij te eten. Zij maakte het blad los, 
waarin de rupsen zaten, die Ngandohula had meegebracht. Zij 
nam er een paar uit, bevrijdde ze met een paar handige knepen 
in de zachte lijven van de ingewanden, reeg ze aan een reepje 
bamboe en roosterde ze met zorg boven het vuur. 

„Hier,” zei ze, „eet deze rupsen.” 

Ngandohula nam ze niet aan; hij keek er nauwelijks naar. 

„Ik heb geen honger, ik ben ziek,” zei hij kortaf en sloot zijn 
ogen. 

„Mijn kind,” drong Tiambe aan, „zie je dan niet hoe lekker 
ze zijn? Zie je dan niet, dat het vet er van afdruipt ?” 

Neandohula gaf geen antwoord. 

Toen Itota, die zich al die tijd zonder een woord te zeggen bij 
het vuur had zitten warmen, zag dat zijn zoon nog niet eens van 
de zo moeilijk bemachtigde rupsen wilde eten, stond hij langzaam 
op en hurkte bij de mat neer. 

„Ngandohula, waarom eet je niet?” vroeg hij bruusk. 

„Ik ben ziek. Tata, laat me alleen, ik heb pijn in de borst.” 

Met een zucht kwam Itota overeind. Wat moest hij doen? Zijn 
kind, zijn opvolger, was ziek. 

Tiambe kwam aandragen met een pot dampend water en begon 
zacht klagend haar kind te wassen. 

Er kwam leven in de klont opeengedrongen rupsen. Met tien- 
tallen tegelijk kropen zij uit het blad en verspreidden zich over 
de vloer. Daarna haastten zij zich met lenige rug-krommingen 
langs de grauwe muur omhoog en verdwenen geruisloos tussen de 
blaren van de dakbedekking. Itota en Tiambe merkten niet hoe 
de zo begeerde kruipers hun ontsnapten. Zij hadden slechts aan- 


dacht voor hun kind, dat nu diep ineengedoken op zijn mat lag 


te beven. 








Een geheimzinnige kracht had hun Ngandohula geraakt ; zonder 
enige hulp te kunnen bieden, moesten zij toezien hoe de koorts 
hun kind slap en futloos maakte en koude zweetdruppels uit zijn 
ziek lichaam joeg. De ziekte had in het huis van Itota haar intrede 
gedaan, zonder waarschuwing. Zij had haar keus gedaan, gevoel- 
loos, zonder rekening te houden met het enige waaraan zwarte 
ouders hier op aarde gehecht zijn : een kind. 


„Ngangela, mijn kind is ziek !” 

Itota stond vöör de hut van de medicijnman. Vijf kippen met 
de poten aan elkaar gebonden, bungelden aan Itota’s hand en hij 
volgde de bewegingen van Ngangela, die met een vijzel tussen 
zijn benen wat kruiden aan het stampen was. Gestaag ging de 
stamper op en neer, zonder ook maar eens de vingers te raken die 
herhaaldelijk in de nauwe vijzelholte verdwenen om nieuwe blaren 
of nieuwe stengels onder het verpletterend hout te duwen. 

„Ngangela, mijn kind is ziek !” zei Itota voor de tweede keer. 

De medicijnman keek niet op van zijn werk. Hij wist wie daar 
vöör hem stond. De man die hij haatte, bracht hem goed nieuws : 
zijn kind was ziek. 

Het stamphout bewoog vlugger en vlugger ; spatten donkergroen 
moes sprongen uit de vijzel en vielen op de schrale benen van de 
medicijnman. Een uitzinnige vreugde had zich van hem meester 
gemaakt : de duistere vreugde van het leedvermaak. Hij genoot van 
het verdriet van zijn vijand. Hij liet het hout bonkend neerkomen, 
alsof hij de vijzel tot splinters wilde stampen, en de man die vöör 
hem stond, gunde hij geen blik. 


„Ngangela, hoor je me niet?” vroeg Itota de kokhalzende kippen 
op de verandavloer leggend. 


Nog gaf Ngangela geen antwoord. Toen de kruiden op waren, 
nam hij de vijzel en de stamper en verdween er mee in zijn hut, 
zonder zich ook maar iets aan te trekken van Itota, die een zucht 
slaakte van verdriet en toen naast de kippen ging zitten om geduldig 
te wachten tot de enige man die hem helpen kon, zich zou ver- 
waardigen hem te woord te staan. 

Het duurde geruime tijd voor het deurtje krakend openging 
en de wanstaltige figuur van Ngangela weer te voorschijn kwam. 
Hij had een stuk snoer bij zich en een mandje kleurige kralen. 
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Zodra Itota de medieijnman weer naar buiten zag komen, ging 
hij staan en zei vlug 

„Ngangela, kom met me mee, mijn kind is ziek !” 

Nog veinsde het gedrocht niets te hebben gehoord. Hij ging 
op een stuk brandhout zitten met zijn rug naar Itota gekeerd en 
begon haastig kralen aan het snoer te rijgen. En Itota liet zich 
vernederen ; hij liet met zieh sollen, hoewel hij inwendig kookte 
van woede. Ter wille van zijn kind, dat niet sterven mocht, verdroeg 
hij de lage streken van de ellendeling, die daar vöör hem zat. 


„Ngangela, wat is er tussen ons, dat je niet antwoordt ?” 


De mediceijnman grinnikte nauwelijks hoorbaar. Hij genoot ! 
Zonder het te willen, luisterde Itota een tijd lang naar het tikken 
van de kralen die op elkaar vielen. Waarom antwoordde Ngangela 
niet ? Wat moest hij, Itota, doen? Pas toen de tros kippen kakelend 
over de veranda begon te fladderen, keek Ngangela om en richtte 
zijn loens oog op Itota. Alsof hij hem nu voor het eerst zag, vroeg 
hij gemaakt vriendelijk 


„Itota, wat is er? 

Itota beet op zijn lippen, hij voelde hoe zijn spieren zich spanden 
en hoe zijn hele lichaam in opstand kwam tegen het verachtelijke 
schepsel. De lust bekroop hem de scharminkel vast te grijpen en 
hem met een plof tegen de grond te kwakken, maar de gedachte 
aan zijn ziek kind weerhield hem en hij zei 

„Mijn kind is ziek !” 

„Zo,” spotte de stem van Ngangela, „dan moet je er mee naar 
de Zwarte Blanke gaan.” 

Itota stond als versteend. Er was dus iets tussen hem en Ngangela! 

„Hoe kan ik naar de Zwarte Blanke gaan, als ik niet weet waar 
hij is? Ngangela, kom met me mee, naar mijn kind !” 

Ngangela bracht weer de ene kraal na de andere tot vlak bij 
zijn scheel o0og en mikte de koord met feilloze zekerheid door de 
kleine gaatjes. 

„Ngangela, kom met me mee, ik zal je twee geiten geven !” 

De kralen tikten. 

Na een poosje riep Itota, zijn geduld verliezend : 

„Ngangela, als je mijn kind niet komt genezen, ga ik naar de 
medicijnman van Boso Mbulu.” Hij greep de kippen beet en wilde 
boos weglopen. 








„Vriend Itota,” vroeg Ngangela opziende, „waarom knallen de 
woorden opeens uit je mond, als de stop die uit een wijnkruik 
springt? Vanwaar dat ongeduld? Je lijkt wel een Blanke! Wie 
heeft gezegd dat ik niet komen wil? Laat je kippen maar hier. 
Morgen zal ik komen om het kind te behandelen dat de Zwarte 
Blanke je gegeven heeft.” 

Daarop strompelde hij de hut binnen en wierp de deur met een 
smak dicht. 

Met een bezwaard hart ging Itota naar huis. Er was iets tussen 
hem en de medicijnman ! 

Nog diezelfde avond maakte Ngangela de medicijn gereed, die 
zijn haat tegen het kind van Itota had uitgedacht ; niet om het te 
genezen, maar om het langzaam te breken. 


Vier dagen lag Ngandohula nu al ziek. De medicijnman was 
gekomen en hij had een paar kleine inkervingen gemaakt in de 


borst van Ngandohula en er een bijtende medieijn ingewreven. 


Daarna was hij met een raadselachtige grimas op zijn verworden 
gezicht vertrokken. 

Tiambe waakte dag en nacht bij haar kind. Ngandohula ver- 
magerde zienderogen. Aldoor werd zijn korte, piepende ademhaling 
onderbroken door een droge, holle hoest die zijn lichaam deed 
ineenkrimpen, en de medieijnen van Ngangela verzachtten de 
brandende pijnen in zijn borst niet. 

Een grote neerslachtigheid, die soms dreigde over te gaan in 
waanzinnigheid, had zich van Itota meester gemaakt. Ganse dagen 
zat hij sprakeloos bij zijn zoon. Hij at weinig en keek slechts naar 
zijn kind, dat wezenloos in het keukentje van zijn moeder lag. 

Neen ! Ngandohula, zijn zoon, zijn opvolger, mocht niet sterven ! 
Soms stond Itota op, knielde bij zijn zoon neer, boog zieh over 
hem heen en riep hem bij zijn naam. Eerst zacht en kalm. Maar 
als er dan na twee-, driemaal roepen nog geen beweging kwam 
in de grauwe, gebarsten koortslippen van zijn kind, begon hij 
harder te roepen, te schreeuwen, te bulderen. 

„Ngandohula, waarom antwoord je niet? Ik zal je slaan als je 
niet antwoordt ! Je mag niet sterven ! Ik wil niet, dat je dood 
gaat ! Verstaan?” 
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Andere keren zou hij, de gloeiende koortshand van zijn zoon 
in de zijne nemend en ze zacht strelend, zeggen 

„Ngandohula, als je antwoordt, zal ik een mooie lendendoek 
voor je kopen. Een mooie kleurrijke doek ! Mijn kind, hoor je 
me niet? Hoor je niet, wat je vader zegt? Een doek met vele kleu- 
ren !” 

Maar al het gepaai was tevergeefs. Ngandohula reageerde op 
geen enkele vraag, op geen enkele belofte, ook al klonk ze nog 
zo verlokkelijk. 

Dan waren er tijden dat de inwoners van Ipaka in het holle 
van de nacht in hun slaap gestoord werden door de bulderstem 
van Itota, die dreigend riep, dat hij eenieder die zijn huis durfde 
naderen om zijn zoon te doden, met zijn speer zou doorboren. 

Op een morgen ging hij met zijn kapmes naar het bos en kwam 
terug met een stevige stok en een lange liaan. Hij groef een kuil 
op een twintig meter afstand van zijn huis en plaatste de stok 
er in die hij met wat aarde aanstampte. Het ene einde van de liaan 
maakte hij aan het boveneinde van de stok vast, het andere be- 


vestigde hij aan het lage dak van de veranda. Nu wisten de mensen 
dat het verboden was dicht bij het huis van Itota te komen. Het 
plein was betoverd en wie het waagde onder de liaan door te lopen, 


liep gevaar het slachtoffer te worden van de verwensingen van 
Itota. 

En al die dagen zat Tiambe zacht huilend bij haar kind. Haar 
verdriet was zo geheel anders dan dat van haar man. Zij leed, 
zoals elke moeder lijdt bij haar ziek kind. Zij leed, omdat haar 
kind leed. En van een ding was ze overtuigd : de wond die Kitonga 
haar kind geslagen had en die niet gewroken werd, had Ngandohula 
ziek gemaakt. 


Yakobo, de catechist van Ipaka had gehoord, dat het kind van 
Itota erg ziek was. Hij was familie van Itota en ging daarom eens 
kijken. Zodra hij evenwel de liaan zag, die waarschuwend boven 
het erf hing, bleef hij bedremmeld op de weg staan. Hij zag Itota 
op de veranda zitten. Beleefdheidshalve kuchte hij even om zijn 
komst te melden. Itota keek op en wenkte hem naderbij te komen. 
Ze groetten elkaar. 

„Itota,” begon de catechist toen, „is je zoon ziek ?” 








„Eeee! Ja!” klonk het wrevelig. 

„Waar heeft hij pijn?” 

„In de borst.” 

„Uuuuii!” 

Met een zucht zette Yakobo zich neer naast Itota. Na lang 
getalm zei hij 

„Itota, waarom draag je je kind niet naar de missie?” 

Itota beurde zijn hoofd een weinig uit zijn handen op en keek 
de catechist onderzoekend aan. 

„Wat ?” vroeg hij smalend, „je wilt, dat ik mijn ziek kind naar 
de Blanken breng? Is het niet genoeg dat zij ons belasting laten 
betalen en wegen laten aanleggen en ons murw slaan en in de 
gevangenis zetten? Wil je, dat ze ook mijn kind nog doodmaken ?” 

Om zijn afkeer te kennen te geven, trok hij met zijn wijsvinger 
zijn onderooglid naar beneden en vervolgde 

„Kan een Blanke iemand soms vlugger beter maken dan onze 
medieijnman ?” 

Yakobo trok met zijn tenen een paar figuurtjes op de zandige 
vloer. Eindelijk vroeg hij 

„Mag ik Ngandohula zien ?” 

„Neen !” weigerde Itota resoluut, „Ngandohula slaapt en de 
medicijnman heeft gezegd dat niemand bij hem mag komen.” 


„Dan gä’ik maar weer,” zei Yakobo. Hij stond langzaam op 
en slenterde weg. 


„Itota,” zei hij nog zonder om te zien, „draag je kind naar de 
missie, naar het hospitaal, de blanke vrouwen zijn wijs.” 

„Niet zo wijs als Ngangela !” schreeuwde Itota hem na. En wat 
later met klem : „Ngandohula wordt beter ! Ik wil, dat hij beter 
wordt, hij mag niet sterven! Hij is mijn enig kind !” 

Daarop brak Itota, de harde, robuste krachtmens, die nog kort 
geleden een Mongo tegen de grond mepte, in tranen los. Al het 
opgekropte leed van de laatste dagen vond nu een uitweg. Hij 
snikte wanhopig. Hij huilde zoals een Neger huilt : zijn hoofd 
hoog opgeheven en met samengeklampte handen zijn nek onder- 
steunend. 

„Wat moet ik doen als mijn kind sterft ?” weeklaagde hij. ‚„Nga- 
ndohula blijf, ga niet dood !” 
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Bij de paal, waaraan de liaan vastzat, keerde Yakobo zich om 
en drong er weer op aan 


„Itota, als je wilt dat je kind leeft, draag het dan naar de missie !” 


Weer verliep een dag. De toestand van Ngandohula werd slechter 
en slechter. Hij kreunde niet meer, hij hoestte niet meer. Hij lag 


stil, roerloos stil, bewusteloos ; mager en uitgeteerd ; vel over been. 
Ngangela kwam voor de tweede maal. Nogmaals wreef hij de 
bijtende kruiden in de snijwondjes en vertrok toen weer met 
dezelfde geheimzinnige grijns als de keer daarvöör. Itota zat die 
ganse dag in zijn stoel strak voor zieh uit te kijken. Hij vocht 
met zijn gedachten. Met zijn wil trachtte hij het leven, dat lang- 
zaam uit zijn kind wegvlood, tegen te houden. Ook het voorstel 
van de catechist hield hem bezig. Zouden de blanke vrouwen dan 
werkelijk sterke medicijnen hebben? Uren aan een stuk zat hij 
die mogelijkheid te overwegen. 

Eerst tegen de avond had hij zijn besluit genomen. Hij riep 
Tiambe bij zich en beval haar zich klaar te'maken om naar de 
missie te gaan. 

Terwille van zijn kind had hij alle vooroordelen jegens de 
Blanken op zij gezet. 


(wordt vervolgd) 





Wie bezorgt de redactie van Kongo-Overzee de EERSTE TIEN 


NUMMERS van LA VOIX DU CONGOLAIS (Kalina-Leo)? 


Aanbiedingen aan 


0 


Prof. A. Burssens, Veldstraat 


MARIAKERKE (Gent), Belgie 

















BOEKBEOORDELINGEN 


B. A. G. Vroklage, S. V.D., De Godsdienst der Primitieven (Roer- 
mond en Maaseik 1949, J. J. Romen & zonen) ; 404 p., 12 af- 
beeldingen ; ingen. frs. 240, geb. frs. 265. 


De zestiendelige reeks „De Godsdiensten der Mensheid” werd 
schitterend ingezet met een prettig leesbaar en toch diep tastend 
boek over de religie der nog levende natuurvolken. We verhelen 
het niet dat we sinds jaren geen boek hebben gelezen waaraan we 
zoveel hebben gehad als aan dit soliede werk. Het verschaft in- 
zichten en vergezichten die men elders tevergeefs zoekt, en het 
geeft definities en begripsverklaringen aangaande religieuze ver- 
schijnselen (als bijv. de magie), waarover in de ethnologie nog veel 
onklaarheid heerst. Voor hen die zich direct of indirect met de 
volkenkunde bezighouden, is dit werk onmisbaar. Het is beste 
wetenschap in verteerbare vorm. Vooraf gaat een „Algemene 
Inleiding” die een kleinood is van gedachten en zegging. 

v.D. W. 
Le Monde noir. Numero special 8-9 de „Prösence Africaine”, 
dirige par THEODoRE Monxop (Paris) ; 443 p. ; talrijke illustraties 
en buitentekstplaten. 
In de inleiding zegt Th. Monod : „Le but de ce volume est, 


avant tout, de faire connaitre... une branche de l’humanite, ’homme 
noir et dans ce qu’il peut avoir de specifique et dans ce qui ne fait 


de lui que l’aspecet melanique de ’homme tout court. Il n’est pas 


question de palmares : on ne veut pas juger, mais connaitre, pour 
comprendre et, par consdquent, aimer.” 

De bundel bevat een veertigtal opstellen van de hand van Euro- 
peanen, Amerikanen en Afrikanen, allen verenigd in een geest 
van sympathie voor de Zwarte Mens en van waardering voor zijn 
verschillende vormen van beschaving. Dat die beschaving geen 
produkt is van de verbeelding der negrofielen wordt alleen reeds 
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bewezen door de beschrijving van enkele belangrijke aspecten 
er van door nauwgezette onderzoekers als bijv. M. Griaule, Melville 
J. Herskovits en Th. Monod. Dat deze beschaving het bij de 
Westerse op verrena niet haalt, wil nog niet zeggen dat zij met 
man en macht moet verdrongen worden. De wereld zou zonder 
haar armer zijn, zoals Jan Smuts het eens zei. 
Achtereenvolgens wordt gehandeld over „L’Afrique, Diversite 
du noir africain, Personnalites noires, La litterature, La musique, 
La danse, L’homme noir, homme tout court, La sagesse et l’esprit, 
Le monde noir dans ses rapports avec les autres.” Meestal is elke 
rubriek onderverdeeld en voor elk onderdeel werd een bevoegde 
pen gevonden. v.D.W. 


E. Colson and M. Gluckman, Seven Tribes of British Central Africa. 
Edited by... Published on behalf of The Rhodes-Livingstone 
Institute Northern Rhodesia by Geoffrey Cumberlege, Oxford 
University Press (London 1951) ; xx + 409,p., kaarten, tabellen 
en diagrammen ; XXVIII platen ; 37 s. 6 d. net. 

Dit verzorgde boek bevat zeven niet even lange maar te naaste 
bij even degelijke studies over een groep Bantoevolken, die zich 
ten zuiden en ten oosten van Katanga in de Britse bezittingen 


ophouden. De studies zijn van de hand van zeven wetenschappelijk 


geschoolde ethnografen die een of meer jaren de bedoelde volken 
ter plaatse hebben bestudeerd. Deze auteurs en de titels van hun 
studies zijn : M. GLucKMAN, The Lozi of Barotseland in North- 
Western Rhodesia (1-93) ; E. CoLsos, T'he Plateau Tonga of Northern 
Rhodesia (94-162): AuprREY I. RıcHArps, The Bemba of North- 
Eastern Rhodesia (164-193): J. A. Barnes, The Fort Jameson 
Ngoni (194-252): GoDFREY Wırsos, The Nyakyusa of South- 
Western Tanganyika (253-291); J. C. MırcHerL, The Yao of 
Southern Nyasaland (292-353); J. F. HoLLeman, Some ’Shona’ 
Tribes of Southern Rhodesia (354-395). 

In de Inleiding wijzen de redacteurs er op dat „it has been 
impossible to produce the seven papers... to a single scheme or 
to insist on a standard terminology. They have had too diverse 
an origin... Nor do the articles represent the same length of ex- 
perience... The studies are therefore not in all ways comparable. 
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In addition, as each writer attempted to give an account of the 
tribe he... had studied, the lines of each analysis were partly 
dietated by the culture.” Ieder auteur heeft dus zowat zijn eigen 
inzichten gevolgd, wat ook wel enig voordeel biedt, vermits men 
zich best in vrijheid — laat ze dan, zoals hier, beperkt zijn — kan 
uitwerken. Toch maakt het boek een schoon geheel uit ; het be- 
vredigt de wetenschapsmens en het zal al degenen van groot nut 
zijn, die met de opleiding dezer volken zijn belast. 


vB. 


. Dugast et M. D. W. Jeffreys, L’ccriture des Bamum, sa naissance, 

son evolution, sa valeur phonetique, son utilisation. Memoires 
de l’Institut Frangais d’Afrique Noire (Centre du Cameroun). 
Serie : Populations, n® 4. (1950) ; ıx + 109 p. ; een gekleurde 
tekening en @en kaart buiten de tekst ; 9 platen. 


De Bamum, een negervolk ten getale van 75.000, dat zich tussen 
10030-11010 O. L. en 5°0-6° N. Br. ophoudt, is sedert + 1895 in 
het bezit van een eigen schrift. Het werd uitgedacht door Koning 
Njoya die in 1933, waarschijnlijk toen hij 63 jaar oud was, stierf. 
Van zijn prilste jeugd af had hij het Arabisch schrift gekend. In 
zijn eerste vorm was het Bamum-schrift pietografisch en ideo- 
grafisch ; het trad later in een syllabisch en daarop in een syllabisch- 
phonematisch stadium. 

Er is over dit negerschrift reeds het een en ander gepubliceerd, 
maar dan niet in de linguistisch-wetenschappelijke geest waarin 
Dugast en Jeffreys het hebben gedaan. 

Hun buitengewoon interessant werk vertoont alle kenmerken 
der degelijkheid ; het is vooral precies en helder en er werden geen 
kosten gespaard om vele klare afbeeldingen van het schrift (in 
zijn verschillende stadia) te kunnen geven. 


A. B. 


Michael Langley, No woman’s country. Travels in the Anglo-Egyptian 
Sudan (London 1950, Jarrolds) ; illustre de 58 photographies ; 


15 /. 


Ainsi que le dit l’auteur dans la preface, il y eut un temps — pas 
si lointain — oü le Soudan etait considere comme un pays peuple 
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d’etres fabuleux, voire de monstres. Encore & present tres peu de 


gens savent vous dire, en entendant mentionner le Soudan, s’il 
s’agit d’une colonie frangaise ou autre? Le fait est que ce condo- 
minium est unique au monde en ce sens qu’il n’appartient & per- 
sonne et n’est cependant pas independant. Le gouverneur General 
— britannique — doit respecter les desirs de deux pays souverains 
differents, la Grande-Bretagne et l’Egypte, et rendre compte de 
sa gestion aux gouvernements de ces deux pays. D’un autre cöte 
depuis la derniere guerre mondiale, tres peu a ete &crit pour jeter 
la lumiere sur ce pays et sa situation presque baroque, du point 
de vue politique. C’est qu’il y a de grands interets en jeu. Il n’est 
done pas @etonnant de constater, par exemple, que dans un compte 
rendu comprehensif sur toutes les colonies britanniques, les pro- 
tectorats, les territoires sous tutelle, les dominions ete., publie 
dernierement par un fonctionnaire britannique, aucune mention 
n’est faite du Soudan. On dirait presque qu’ils ont peur de le 
mentionner. Ou bien s’inspirent-ils du vieux dieton : „Let sleeping 
dogs lie”? 

Comme l’auteur l’explique tres bien dans le dernier chapitre 
de ce livre intrigant, le probleme politique du Soudan est loin 
d’etre resolu : & l’interieur, assez avance au point de vue civi- 
lisation (le Nord decidement appartient, par ses Mohamedans, 
au Moyen-Orient, tandis que le Sud avec ses tribus primitives 
appartient, ä n’en pas douter, & l’Afrique Centrale) il y a deux 
partis politiques r&eciproquement forts, dont l’un (Nord) veut le 
rattachement ä l’Egypte, tandis que l’autre veut l’independance, 
mais pendant quelque temps encore sous protection et tutelle 
britanniques. 

En meditant sur cette situation on ne peut @viter de se demander 
parfois si, apres tout, la eivilisation telle que nous la comprenons, 
est bien toujours un bienfait? Et, en observateur neutre „au dessus 
de la melee” on peut bien se demander si un autre dieton anglais 
n’a pas bien raison en disant „qu’un peu de connaissances peut 
&tre un danger” (A little knowledge is a dangerous thing). 

Pourquoi l’auteur a-t-il choisi ce titre „No woman’s country”? 
Sans doute parce que la femme y est encore trait6ee comme „la 
chose” de I’homme et que l’operation primitive de la cruelle eircon- 


285 








cision pharaonique reste malgre tous les progres enregistres 


dans d’autres directions d’usage traditionnel. 
M. H. C. WiLLEns 


Vatikaanse Tentoonstelling. De Kunst in Belgisch Congo en in 
Ruanda-Urundi. Informatie- en Documentatiecentrum van 
Belgisch Congo en Ruanda-Urundi (Brussel 1950) ; 95 p. ; 98 il- 
lustraties buiten de tekst. 


Dit werk moet worden beschouwd als een uitgebreide geillus- 
treerde catalogus met inleidende opstellen, uitgegeven ter gelegen- 
heid van de tentoonstelling tijdens het Heilig Jaar in het Vatikaan 
gehouden. 

Prof. Olbrechts schreef het woord vooraf ; Dr. A. Maesen wijdde 
een goed en duidelijk opstel aan de traditionele beeldhouwkunst 
van Belgisch-Kongo ; Mgr. J. Cuvelier, de verdienstelijke histo- 
ricus van het Oud-Koninkrijk Kongo, zorgde voor enkele bladzijden 
over de Kongolese kunst in het tijdperk van Kristus-Redder, 
zoals hij het noemt, en L. Wannijn voor een interessante bijdrage 
over de oude godsdienstige voorwerpen in Neder-Kongo ; G. D. 
Perier handelde over de ontwikkeling van de kunst in Belgisch- 
Kongo en Ruanda-Urundi onder invloed van de Belgische kolo- 
nisatie; Dom A. Storms over de hedendaagse kristelijke kunst 
in Belgisch-Kongo, en O. de Bouveignes over de inheemse muziek 
in onze Kolonie. Elke bijdrage sluit met een tamelijk uitgebreide, 
meestal goede bibliografie. De keus der illustraties getuigt van 
smaak en zorg. 

Dat deze Nederlandse uitgave een vertaling uit het Frans is, 
merkt men al dadelijk : de taal is allesbehalve vlekkeloos, bijwijlen 
weinig vloeiend, en met de terminologie is het in bepaalde gevallen 
treurig gesteld. Ook heeft de vertaler gemeend dat de algemeen 
gebruikte meervoudsvormen van de inlandse stamnamen niet 
volstonden, hij heeft er nog een Nederlandse meervoudsuitgang 
aan toegevoegd, zodat we overal lezen : Ba-Kuba’s, Ba-Luba’s, 
in plaats van Bakuba, Baluba. Het schijnt wel een kenmerk te zijn 
van vele door officiele instanties gemaakte vertalingen, dat zij 
zelden of nooit correct zijn. Wanneer zal daar eens een einde aan 
komen? Ons kwam ter ore dat de schrijvers van de opstellen er 


geen schuld aan hebben. De vertaling werd buiten hun weten om 
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gemaakt, zodat zij geen correcties hebben kunnen aanbrengen. 
Gelukkig is de inhoud veel beter dan de vorm. Er is in dit werk 
veel goeds te vinden voor hen, die zich toeleggen op de uitdieping 
van de Kongolese kunstactiviteit in de loop der tijden. 
vB. WW. 


MEDEDELING 


International Congress of Anthropological and Ethnological 
Sciences, Fourth Session, Vienna 1952. — At the third session of 
the Congress, held in Brussels in August 1948, it was decided that 
the next Congress should be held in Vienna. Accordingly, the 
4th Congress will assemble there from September Ist to 8th 1952. 

The Austrian Executive Committee has been constituted as 
follows : President : Prof. Wilhelm Schmidt, Anthropos Institute. 
Vice-President : Prof. R. Heine-Geldern, Vienna University. Secre- 
taries : Professors Wilhelm Koppers and Josef Weninger, Vienna 
University. Assistant-Seeretary : Dr. A. Hohenwart-Gerlachstein. 
Treasurer : Dr. W. Graf. 

Members : Prof. R. Bleichsteiner, Prof. W. Czermak, Dr. W. 
Ehgartner, Prof. A. Haberlandt, Prof. J. Haekel, Prof. F. Hantar, 
Dr. H. Pacher, Prof. R. Pittioni, Prof. L. Schmidt, Dr. A. Slawik, 
Dr. M. Weninger, Prof. D. J. Woelfel, — all of them from Vienna 
University. Prof. W. Amschler, University of Agriculture, Vienna. 
Dr. E. Becker-Donner, Museum of Ethnology, Vienna. Dr. H. 
Mitscha-Märheim, President of Anthropological Society, Vienna. 
Dr. K. Krenn, Department of Prehistory, Museum of Natural 
History, Vienna. Dr. R. Routil, Department of Anthropology, 
Museum of Natural History, Vienna. Prof. P. Schebesta, St. Gabriel 
Seminary for Foreign Missions, near Vienna. Dr. .J. Wastl, Vienna. 


Please address all correspondence to the Secretary, Wilhelm 
Koppers, Institut für Völkerkunde, Neue Hofburg, Corps de Logis, 
Vienna 1., Austria. 


The membership fee is Austrian schillings 200.— or $ 8.—. It 
covers various scientifie tours and social functions. All members 
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will receive a copy of the Proceedings. A member may register up 
to 2 members of his family as associates. The fee for Associate 
membership will be Austrian schillings 100.— or $ 4.—. They may 
attend the meetings, excursions and receptions, but may not speak 
or vote, and they will not receive the Proceedings. 

Members who intend to submit papers may from now on send 
in the titles to the Secretary. Except in special cases, the time 
allotted to every paper will be twenty minutes, plus another ten 
minutes for discussion. Members should inform us whether they 
will require a projector and indicate the size of their slides or films. 

Apart from anthropological and ethnological subjects in the strict 
sense, papers may deal with questions of applied ethnology, demo- 
graphy, sociology, psychology (as referring to ethnological pro- 
blems), science of religion, linguisties, folklore, prehistory, palaeo- 
ethnology, origin and distribution of eultivated plants and domesti- 
cated animals. 

In due course further ceirculars will be issued giving full infor- 
mation as to the sections of the Congress, the easiest way of re- 
mitting fees, the possibilities of accomodation in Vienna etc. By 
way of preliminary information we are listing here the prices of 
rooms in Vienna as they are at present. 

First class hotels : single rooms from 50.— Austrian schillings ; 
double rooms from 60.— Austrian schillings. Second class hotels : 
single rooms from 25.— Austrian schillings ; double rooms from 
38.— Austrian schillings. Students’ Hostels : single rooms from 
6.— to 10. — Austrian schillings ; double rooms from 12.— to 
20.— Austrian schillings. 


The Austrian Committee cordially invites anthropologists, ethno- 


logists, sociologists, folklorists, linguists, prehistorians and archaeo- 
logists of all nations to attend the 4th International Congress of 
Anthropological and Ethnological Sciences in Vienna. It will do its 
utmost to make this Congress, from both the scientific and social 
point of view, worthy of the previous sessions, in London (1934), 
Copenhagen (1938) and Brussels (1948). 

On behalf of the Officers of the Permanent Couneil : Sir John L. 
Myres, H. J. Fleure, Kaj Birket-Smith, Frans M. Olbrechts. 

On behalf of the Austrian Executive Committee : Wilhelm 
Schmidt, Robert Heine-Geldern, Wilhelm Koppers, ‚Josef Weninger. 
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BANQUE BELGE D’AFRIQUE 


SocidtE congolaise par actions d responsabilit& limitde 
Affili6ee & la BANQUE DE BRUXELLES 
Siege social : L&opoldville 
Siöge administratif : 3, rue de Namur, Bruxelles 
Bureau & Anvers : 20, Longue rue de l’Höpital 
Agences en Afrique : 
au Congo Beige : Aketi — Albertville — Boma — Coquilhatville — 
Costermansville — Elisabethville — Goma — Jadotville — 
Kindu — Kolwezi — Leopoldville — Luluabourg — Paulis 
— Stanleyville ; 
au Ruanda-Urundi : Usumburs ; 
en Afrique Equatoriale Frangaise : Bangui — Brazzaville — Pointe 
Noire. 
Repreösentant a New York : J. J. van AUBEL, 
Room 1742, 37 Wall Street 
CORRESPONDANTS DANS LE MONDE ENTIER 


TOUTES OPERATIONS DE BANQUE COLONIALE 
DEPOTS DE TITRES INSTALLATIONS DE SALLES-FORTES 





DE SIKKEL, LAMORINIERESTRAAT 116, ANTWERPEN 
Tel. 39 36 54 » 39 36 51 Postcheckrekening 173 45 


Nieuw! 
Dr WILLY SCHNEIDER 


WANDPLATEN VOOR HET METRIEK STELSEL 
EN DE RUIMTELEER 


. Lengtematen, inhoudsmaten, gewichten ; met verstelbare symbolen en 
cijfers ; in twee kleuren, 24,5 x 81 cm. 

. Vlakte- en landmaten ; met verstelbare symbolen en cijfers ; in twee 
kleuren, 24,5 x 93,5 cm. 

. Kubiekmaten ; met verstelbare symbolen en aanpassing voor de inhouds- 
maten en de gewichten ; in twee kleuren, 24,5 x 87,5 cm. 

. Samenwattende tabellen van het metriek stelsel (3 platen) ; in drie kleuren, 
67,5 x 45 cm. 

. Samenvattende tabellen voor de regelmatige vlakke figuren ; met afbeeldin- 
gen, voorstellingen en formules (2 platen) ; in drie kleuren, 74,5 x 60 cm. 

. Samenvattende tabel voor de regelmatige lichamen ; met ontwikkeling en 
formules ; in drie kleuren, 60,5 x 78,5 cm. 





Les planches murales pour le syst&me mötrique et l’&tude de l’espace 
avec guide illustr6 existent aussi en &dition frangaise. 


Met geillustreerde handleiding fr. 980 
Met geill. handleiding en drie kartonnen dozen voor het bewaren van de cijfers en 
symbolen fr. 1085 
Geillustreerde handleiding afzonderlijk 8 
De eerste drie wandplaten zijn eveneens op hout gemonteerd verkrijgbaar tegen een 
supplement van fr. 50 per plaat. 














KONGO-OVERZEE 


Verschijnt om de twee maanden, behalve in Augustus-September ; 
elk nummer 96 biz. ; geillustreerd. — Abonnement voor Belgiö : 
fr. 185. — ; voor Kongo : fr. 185. — ; voor andere landen : fr. 185. —. 
Redactie : Prof. Dr. A. Burssens, Veldstraat 29, Mariakerke- 
bij-Gent (Belgie). 


LIJST VAN MEDEWERKERS 


Mgr. J. Cuveriıer, Oud-Apostolisch Vicaris van Matadi ; 
Mgr. R. Cıeike, Apostolisch Vicaris van Kivu ; 
P. Wıenv, oud-minister van Koloniön, Brussel ; 
R. GoppınG, oud-minister van koloniön, Antwerpen ; ; 
Prof. Dr. E. pe Bruyxe, Universiteit te Gent, oud-minister van koloniön ; 
Prof. Dr. F. DE MÖELENAERE, Universiteit te Gent ; 
Prof. Mr. G. van DER Kerken, Universiteit te Gent, Koloniale Hogeschool 
te Antwe:i 
Prof. Dr. G. van "BuLck, S. J., Leuven en Rome ; 
Prof. Dr. H. P. Biox, Universiteit te Leiden ; 
Prof. A. pe Rıpper, Universiteit te Gent ; 
Prof. Dr. J. Wırs, Universiteit te Nijmegen ; 
Prof. Dr. M. VERSTRAETE, Koloniale Hogeschool, Antwerpen ; 
Prof. ir. L. DE Wırve, Rijks-Landbouwhogeschool te Gent ; 
Dr. V. GeLDERSs, Leuven ; 
Prof. Dr. A. N. Tucker, School of Oriental and African Studies, Univer- 
siteit te Londen ; 
Prof. Dr. M. van MEERHAEGHE, Koloniale Hogeschool te Antwerpen ; 
Dr. A. E. Meeussen, Museum van Belgisch-Kongo, Tervuren ; 
Dr. H. Corneuiıs, Leopoldstad ; 
G. HULSTAERT, M. S. C., Coquilhatstad ; 
E. BoELAERT, M. S. C., ilhatstad ; 
R. VAN CAENEGHEM, C. I. C. M., Kasayi ; 
De Een u 2 a Kamins ; 
ORTIER, Businga ; 
Dr. E. Possoz, Brussel ; 
G. BrauscH, M. A. (Rand), Lusambo ; 
J. MERTENS, S. J., Mpese ; 
Dr. J. GROOTAERT, Leo: Idstad ; 
E. Wırrems, C. I. C. M., Kasayi ; 
B. Cosrtermans, O. P., Faradje ; 
M. VANNESTE, M. A., Antwerpen ; 
H. van Teıer, Mill Hill ; 


L. B. pe Bock, C. 1. C. M., Libanda ; 
. M. N. Wurre, District Commissioner, Kasempa, Noord-Rhodesiö ; 
. STAPPERS, C. I. C. M., Kasayi ; 
. LEKENSs, OÖ. M. C., Molegbe; e. a. 





Drukkerij George Michiels, N, V., Tongeren 





